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PART 1  الجزء الأول 

INTERPRETATION AND 

LIMITATION OF LIABILITY 
 التفسير وحدود المسؤولية 

1. Defined terms. In the articles, 

unless the context requires 

otherwise— 

فة .1 المُعرَّ النظام    .المصطلحات  هذا  في 

ذلك،  خلاف  السياق  يتطلب  لم  ما  الأساسي، 

 يكون للمصطلحات المبينة المعاني التالية: 

“alternate” or “alternate director” has the 

meaning given in article (25),  
"البديل" أو "المدير البديل": له المعنى المنصوص  

   ، ( 25عليه في المادة ) 

“adoption date” means the date the articles 

are adopted by special resolution of the 

company, 

  تاريخ اعتماد النظام   يقصد به    : "تاريخ الاعتماد" 

 شركة، ال عن   صادر بقرار خاص  الأساسي 

“affiliate” means, in relation to a person, 

any other person that, as of the relevant 

time, directly or indirectly, controls, is 

controlled by, or is under common control 

with, such person; provided that: 

(a) in relation to any person that is 

directly or indirectly controlled by a 

governmental authority of the 

Emirate of Abu Dhabi or the UAE, 

only: 

(i) the relevant topco; and 

(ii) those persons that are 

subsidiaries of the relevant 

topco,  

shall be considered affiliates; 

(b) no member of the group shall be 

regarded as being an affiliate of any 

major shareholder; and 

(c)  no member that was a major 

shareholder at the adoption date (or 

any of its affiliates) shall be regarded 

as being an affiliate of any other 

member that was a major 

shareholder at the adoption date (or 

any of its affiliates), 

فيما يتعلق بشخص ما،    ا يقصد به:  "الشركة التابعة" 

،   المعنياعتبارًا من الوقت وذلك أي شخص آخر، 

بالتحكم  مباشر  بقوم  غير  أو  مباشر  هذا  ب  بشكل 

شريطة  الشخص أو يخضع لسيطرة مشتركة معه؛  

 : انه

لسيطرة  فقط  (  أ) يخضع  بأي شخص  يتعلق  فيما 

مباشرة أو غير مباشرة من قبل هيئة حكومية في  

 إمارة أبوظبي أو دولة الإمارات العربية المتحدة: 

 ؛ و الصلةذات  (توبكو)  الأم  شركةال( 1)

لشركة  2) تابعة  شركات  هم  الذين  الأشخاص   )

 ،ذات الصلةتوبكو 

 تعتبر شركات تابعة؛ والتي 

)ب( لا يجوز اعتبار أي عضو في المجموعة تابعاً  

 لأي مساهم رئيسي؛ و 

)ج( لا يجوز اعتبار أي عضو كان مساهمًا رئيسيًا  

في تاريخ الاعتماد )أو أي من الشركات التابعة له(  

تابعاً لأي عضو آخر كان مساهمًا رئيسيًا في تاريخ  

 ، الاعتماد )أو أي من الشركات التابعة له(

“appointor” has the meaning given in article   المدير الأصلي": له المعنى المنصوص عليه في"
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 ،  (25المادة ) ,(25)

“articles” means the company’s articles of 

association, 
الأساسي   النظام  به  يقصد  الأساسي":  "النظام 

 ،للشركة

“bankruptcy” includes individual 

insolvency proceedings in any jurisdiction, 
في   الفردية  الإفلاس  دعاوى  يتضمن  "الإفلاس": 

 ، أي اختصاص 

“board” means the board of directors of the 

company as constituted from time to time, 
الإدارة"   به   "مجلس  الشركة    يقصد  إدارة  مجلس 

 يتم تشكيله من وقت لآخر، كما

“board appointment period” has the 

meaning given in article 22(1), 
الإدارة" مجلس  تعيين  المعنى    :"فترة  لها 

 (، 1) 22المادة   في  عليه المنصوص 

“board vacancy number” has the meaning 

given in article Error! Reference source 

not found.(4)(m), 

المعنى    له  : "ة في المجلسصب الشاغرا منال  عدد "

 ()ط(،4) 22المادة   في  عليه المنصوص 

“call” has the meaning given in article (53),   المعنى له  الأسهم":  على  المستحق  "المبلغ 

 ،  ( 53المنصوص عليه في المادة ) 

“call notice” has the meaning given in article 

53), 
له   الأسهم":  على  المستحق  المبلغ  دفع  "إخطار 

 ،  ( 53المعنى المنصوص عليه في المادة ) 

“certificate” means a paper certificate 

evidencing a person’s title to specified 

shares or other securities, 

تثبت   التي  الورقية  الشهادة  بها  يقصد  "الشهادة": 

مالية   أوراق  أو  محددة  لأسهم  الشخص  ملكية 

 ،أخرى

“certificated” in relation to a share, means 

that it is not an uncertificated share, 
للسهم، يقصد به أنه ليس  "صادر بشهادة": بالنسبة 

 ، سهمًا صادر دون شهادة

“chairman” has the meaning given in article 

14), 
المادة   المنصوص عليه في  المعنى  له  "الرئيس": 

(14)  ، 

“chairman of the meeting” has the meaning 

given in article (31), 
"رئيس الاجتماع": له المعنى المنصوص عليه في  

 ،  (31المادة )

“Companies Regulations” means the 

Companies Regulations 2020,  
لعام   الشركات  نظام  به  يقصد  الشركات":  "نظام 

2020،   

“company’s lien” has the meaning given in 

article (51), 
في   عليه  المنصوص  المعنى  له  الشركة":  "رهن 

 ،  (51المادة )

“control” means: ا "السيطرة" يقصد به : 
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(a) owning or controlling (directly or 

indirectly) more than 50% of the 

voting share capital of the relevant 

undertaking; or 

(b) being able to direct the casting of 

more than 50% of the votes 

exercisable at general meetings of 

the relevant undertaking on all, or 

substantially all, matters; or 

(c) having the right to appoint or 

remove directors of the relevant 

undertaking holding a majority of 

the voting rights at meetings of the 

board on all, or substantially all, 

matters; or 

(d) having the power to determine the 

conduct of business affairs of an 

undertaking (whether through 

ownership of equity interest or 

partnership or other ownership 

interests, by contract or otherwise), 

and “controlled by” and “controlling” and 

“under common control with” shall be 

construed accordingly, 

غير   أو  مباشر  )بشكل  السيطرة  أو  امتلاك  )أ( 

أكثر من     كيان من رأس مال    %50مباشر( على 

 التصويت؛ أو  ا ي يحق لهتذات الصلة ال

)ب( القدرة على توجيه عملية التصويت لأكثر من  

في    50% ممارستها  يمكن  التي  الأصوات  من 

ذات الصلة في    كيان لل  العمومية الجمعية  اجتماعات  

 جميع المسائل أو معظمها؛ أو 

ذات    الكيان )ج( الحق في تعيين أو عزل مديري  

الصلة الذين يتمتعون بأغلبية حقوق التصويت في  

أو   المسائل  جميع  في  الإدارة  مجلس  اجتماعات 

 معظمها؛ أو 

الأعمال   شؤون  إدارة  تحديد  على  القدرة  )د( 

)سواء من خلال ملكية حصة في    كيان بالالخاصة  

  ك وذلرأس المال أو شراكة أو حقوق ملكية أخرى،  

 بموجب عقد أو غير ذلك(،

"تحت سيطرة" و"تسيطر" و"تحت  يجب تفسير    و

 ، وفق لما ورد سيطرة مشتركة مع"  

“director” means a director of the company, 

and includes any person occupying the 

position of director, by whatever name 

called, 

أي   ويشمل  بالشركة،  مدير  به  يقصد  "المدير": 

شخص يشغل منصب المدير، وأيًا كان الاسم الذي  

 ، يطُلق عليه

“director group” has the meaning given in 

article Error! Reference source not 

found.(8), 

  ا عليه   المنصوص المعنى    لها  :"مجموعة المديرين" 

 (، 8) 22المادة   في

“director election resolution” has the 

meaning given in article Error! Reference 

source not found.(4)(a), 

  عليه   المنصوص المعنى    له   : المدير"   انتخاب "قرار  

 ()أ(، 4) 22المادة   في

“distribution recipient” has the meaning 

given in article (71), 
"مستلم التوزيع": له المعنى المنصوص عليه في  

 ،  (71المادة )

“document” includes, unless otherwise 

specified, any document sent or supplied in 

electronic form, 

"مستند": تشمل، ما لم ينُص على خلاف ذلك، أية  

 ، إلكترونيةوثيقة ترُسل أو تقدم بصيغة  

“electronic form” has the meaning given in   المنصوص المعنى  لها  الإلكترونية":  "الصيغة 
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section 1023 of the Companies Regulations,   من نظام الشركات  1023عليه في البند ، 

“fully paid” in relation to a share, means 

that the issue price to be paid to the 

company in respect of that share have been 

paid to the company, 

"مدفوع قيمته كاملةً": يقصد به، فيما يتعلق بالسهم،  

الشركة   إلى  دفعه  الواجب  الإصدار  سعر  أن 

 ،  بخصوص ذلك السهم قد دُفع إلى الشركة.

“group” means the company and its 

subsidiaries, and “group company” or 

“member of the group” means any of them, 

الشركة والشركات التابعة    ا "المجموعة" يقصد به

في   "عضو  أو  المجموعة"  و"شركة  لها، 

 المجموعة" تعني أيًا منها،

“hard copy form” has the meaning given in 

section 1023 of the Companies Regulations, 
الورقية": لها المعنى المنصوص عليه في  "الصيغة  

 ،من نظام الشركات  1023البند  

“holder” in relation to shares means the 

person whose name is entered in the register 

of members as the holder of the shares, 

بالأسهم،   يتعلق  فيما  به،  يقصد  الأسهم":  "حامل 

اسمه في سجل الأعضاء باعتباره  الشخص المقيد  

 ، حاملًا للأسهم

“instrument” means a document in hard copy 

form, 
بصيغة   المحررة  الوثيقة  بها  يقصد  "الوثيقة": 

 . ،ورقية

“lien enforcement notice” has the meaning 

given in article (52), 
"إخطار تنفيذ الرهن": له المعنى المنصوص عليه  

 ،  (52في المادة ) 

“managing director” has the meaning given 

in article Error! Reference source not 

found.(3)(a), 

  في  عليه المنصوص المعنى له  :" التنفيذيالمدير  "

 ()أ(، 3) 6المادة 

“major shareholder” means a member that 

holds shares representing not less than 

twenty-five per cent (25%) of the entire 

issued share capital of the company, 

الرئيسي"  يملك  اي      به  يقصد   : "المساهم  عضو 

  بالمئة أسهمًا تمثل ما لا يقل عن خمسة وعشرين  

 ، الصادر( من إجمالي رأس مال الشركة 25%)

“member” has the meaning given in section 

117 of the Companies Regulations, 
البند   في  عليه  المنصوص  المعنى  له  "العضو": 

 ،من نظام الشركات  117

“members’ supermajority resolution” means 

a resolution of the company passed on a poll 

taken at a meeting by members representing 

not less than 66% of the total voting rights of 

the members attending the meeting who 

(being entitled to do so) vote in person, by 

proxy or in advance on the resolution, 

  به  يقصااااد   :"للاعضاااااءقرار الأغلبية العظمى  "
في اقتراع يتم إجراؤه في   المعتماد قرار الشاااااركاة

  عن  يقال  لا  ماا  يمثلون  أعضااااااء  قبال  مناجتمااع  
  الأعضااااااء  تصاااااويات   حقوق  إجماالي  من  66%

 القرار  على  المصااااوتين(  بالتصااااويت )المخولين  
ً  أو وكيل طريق عن أو شخصي بشكل  ،،مقدما

“member votes” has the meaning given in 

article Error! Reference source not 

found.(4)(b), 

المعنى المنصوص عليه   لها  "أصوات الأعضاء" 

 ،  ()ب( 4) 22في المادة  
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“ordinary resolution” has the meaning given 

in section 298 of the Companies 

Regulations,  

المنصوص عليه في   المعنى  له  العادي":  "القرار 

 ،من نظام الشركات  298البند  

“paid” means paid or credited as paid,   مدفوع": يقصد به مدفوع قيمته أو مقيد في الجانب"

 ،قيمته الدائن على أنه مدفوع 

“participate”, in relation to a directors’ 

meeting, has the meaning given in article 9, 
باجتماع   يتعلق  فيما  المعنى،  له  "يشارك": 

 ،  (9المديرين، المنصوص عليه في المادة ) 

“partly paid” in relation to a share means 

that part of that share’s issue price that 

has not been paid to the company, 

يتعلق   فيما  به،  يقصد  جزئيًا":  قيمته  "مدفوع 

السهم   ذلك  إصدار  سعر  من  الجزء  ذلك  بالسهم، 

 ، الذي لم تدُفع قيمته للشركة

“primary member” has the meaning given in 

article Error! Reference source not 

found.(8)(a), 

"العضو الأساسي" له المعنى المنصوص عليه في  

 ،  ()أ(8)22المادة 

“proxy notice” has the meaning given in 

article 38,  
"إخطار الوكيل": له المعنى المنصوص عليه في  

 ،  (38المادة )

“qualifying person” has the meaning given 

in section 335 of the Companies 

Regulations, 

  " له المعنى المنصوص عليه في المؤهل "الشخص  

 ،من لوائح الشركات  335القسم  

“relevant topco” means a holding company 

(as defined in section 1015 of the 

Companies Regulations) which: 

(a) is controlled by a governmental 

authority of the Emirate of Abu Dhabi or 

the UAE; and 

(a) is not itself a subsidiary of another 

holding company; 

به يقصد  الصلة"  ذات  توبكو  الشركة    ا"شركة 

نظام  من  1015القابضة )كما هو محدد في المادة 

 الشركات( والتي: 

)أ( تخضع لسيطرة هيئة حكومية في إمارة أبوظبي  

 أو دولة الإمارات العربية المتحدة؛ و 

)أ( ليست في حد ذاتها شركة تابعة لشركة قابضة  

 أخرى؛

“securities seal” has the meaning given in 

article 47,  
"ختم الأوراق المالية ": له المعنى المنصوص عليه  

   ، (47في المادة ) 

“shares” means shares in the company, الأسهم": يقصد بها الأسهم في الشركة" ، 

“special resolution” has the meaning given 

in section 299 of the Companies 

Regulations,  

"القرار الخاص": له المعنى المنصوص عليه في  

  ،من نظام الشركات  299البند  

“standalone director” has the meaning given 

in article Error! Reference source not 
الم في  نفرد "المدير  عليه  المنصوص  المعنى  له   "
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found.(8)(c)  ج( 8)22المادة() ، 

“subsidiary” has the meaning given in 

section 1015 of the Companies Regulations, 
المنصوص عليه في البند  "شركة تابعة": له المعنى  

 ، من نظام الشركات  1015

“transmittee” means a person entitled to a 

share by reason of the death or bankruptcy 

of a shareholder or otherwise by operation 

of law, 

له   يحق  الذي  الشخص  به  يقصد  إليه":  "المنقول 

أو   المساهم  وفاة  بسبب  بسبب  السهم  ذلك  خلاف 

 ، تطبيق القانون

“UAE” means the United Arab Emirates, به يقصد  المتحدة"  العربية  دولة    ا "الإمارات 

 الإمارات العربية المتحدة،

“uncertificated” in relation to a share means 

that, by virtue of legislation (other than 

section 715 of the Companies Regulations) 

permitting title to shares to be evidenced and 

transferred without a certificate, title to that 

share is evidenced and may be transferred 

without a certificate,  

يقصد   بالسهم،  يتعلق  فيما  "صادر دون شهادة ": 

من نظام    715البند  به، بموجب القانون )بخلاف  

الشركات(، السماح بإثبات ونقل ملكية السهم دون  

شهادة، وتثُبت الملكية في ذلك السهم ويجوز نقلها  

 ،دون شهادة

“undertaking” has the meaning given in 

section 1017(1) of the Companies 

Regulations, and 

في  الكيان" عليه  المنصوص  المعنى  له  المادة  " 

 ( من نظام الشركات، و 1)1017

“vice-chairman” has the meaning given in 

article (Error! Reference source not 

found.), 

  المنصوص المعنى    له"نائب رئيس مجلس الإدارة"  

   ، ( 14) عليه في المادة 

“writing” means the representation or 

reproduction of words, symbols or other 

information in a visible form by any method 

or combination of methods, whether sent or 

supplied in electronic form or otherwise. 

"خطي": يقصد به التمثيل أو إعادة الإنتاج للكلمات  

أو الرموز أو المعلومات الأخرى بصيغة مرئية أو  

بأية طريقة أو مجموعة من الطرق، سواء أرسل  

 أو قدُم بصيغة إلكترونية أو خلاف ذلك. 

Unless the context otherwise requires, other 

words or expressions contained in these 

articles bear the same meaning as in the 

Companies Regulations as in force on the 

date when these articles become binding on 

the company. 

ذلك، تحمل الكلمات أو  ما لم يتطلب السياق خلاف  

النظام   هذا  في  المتضمنة  الأخرى  التعبيرات 

المعاني ذاتها الواردة في نظام الشركات والسارية  

في التاريخ الذي يصبح فيه هذا النظام نافذاً على  

 الشركة. 

In these articles: 

(a) the words “include” or 

“including” or similar 

expressions shall be deemed to 

be followed by “without 

limitation” or “but not limited 

to”, whether or not they are 

 : الأساسي  في هذا النظام 

تعتبر المصااطلحات "يشاامل" أو "بما في  (أ)
ذلاك" أو أي مصاااااطلحاات ممااثلاة أنهاا  
متبوعة بعبارة "ودون حصاااار" أو "على  
سابيل المثال لا الحصار" ساواءً أكانت تلك  
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followed by such phrases or 

words of like import; and 
المصاااااطلحاات متبوعاة بتلاك العباارات أو  
 أي كلمات لها لنفس المعنى أو لا؛ و

(b) unless expressly stated 

otherwise, a reference to the size 

of a director group or the number 

of directors comprising a 

director group (or any similar 

expression) is to be construed as 

a reference to the number of 

directors forming part of such 

group pursuant to article Error! 

Reference source not found.(8) 

and, in circumstances where 

there is any vacancy on the 

board, shall include the number 

of additional director(s) which 

would form part of that director 

group pursuant to article Error! 

Reference source not 

found.(8)(f) upon replacement 

director(s) being appointed to 

fill the relevant vacancy/ies. 

ما لم تتم الإشارة إلى خلاف ذلك صراحة،   (ب )

مجموعة   أي  حجم  إلى  الإشارة  تفسر 

مديرين أو عدد مديرين )أو أي مصطلح  

مشابه( على أنها إشارة إلى عدد المديرين  

المادة   بموجب  المجموعة  لهذه  المشكلين 

( وفي الحالات التي يتواجد فيها أي  8) 22

الإشارة   هذه  تشمل  المجلس،  في  شاغر 

الم الإضافيين  عدد  الذي  ودير/المديرين 

المديرين   مجموعة  من  جزءً  سيشكل 

المادة   استبدال  8) 22بموجب  عند  ()و( 

لملئ   المعينين  العضو/الأعضاء 

 الشاغر/الشواغر المعنية.  

2. Liability of members. The 

liability of the members is limited 

to the amount, if any, unpaid on 

the shares held by them. 

تكون مسااؤولية الأعضاااء    .مسؤؤؤولية الأعضؤؤاء

  غيرمحاادودة وتقتصااااار على المبلغ، إن وجااد،  

 .يمتلكونهاالأسهم التي  بخصوص المدفوع 

3. Sunset date. 3-   الانقضاء  تاريخ : 

(1) In these articles: (1) الأساسي  النظام  هذا في : 

(a) the “sunset date” 

means the first date 

after the adoption date 

on which:  

 بااه يقصااد " الانقضاااء"تاااريخ  (أ)

 تااااااريخ بعاااااد  تااااااريخ أول

 :والذي الاعتماد 

(i) a major shareholder 

ceases to own at least 

twenty-five per cent 

(25%) in aggregate of 

the entire issued share 

capital of the 

company; and 

فيااه مساااااااهم   (1) لا يعود 
رئيسااي مالكاً لما لا يقل  
عن خمساااة وعشااارين  

( ماان  (  %25باااالااماائاااة 
  ماااال  رأس  اجاااماااالاااي

الصااااااادر   لشاااااركااةا
 ؛ وبالكامل

 

(i) no other member 

qualifies as a major 

shareholder for the 

  عضاااو  أي  فيه  يكون  لا (2)
  لاايااكااون  مااؤهاالاً   آخاار
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purposes of the 

articles, 
رئاايسااااااي  مسااااااااهاام
الاااناااظاااام  لأغااارا  
 الأساسي،

(a) “subject major

shareholder” means a 

member that 

 يقصااااد " المعنااااي"المساااااهم الرئيسااااي  (أ)

 :الذي العضو به

(i) is a major shareholder

(or would be a major 

shareholder, if its 

holding of shares 

were aggregated with 

that of its affiliates); 

and 

مسااااهماً رئيساااياً    يكون (1)
)أو ساايصاابح مساااهماً  
رئيساااياً فيما لو تم جمع  

مع  يملكها  التي  الأساااهم
الخااااصااااااة  الأساااااهم
 و(؛ الفرعية بشركاته

(i) through the sale or

other transfer of 

shares, triggers the 

occurrence of the 

sunset date. 

أي   (2) أو  الاباياع  خالال  مان 

للأساااااهم،    تنااازل آخر 

تاااريخ    وقوعيؤدي إلى  

 .الانقضاء

(2) Following the occurrence of

the sunset date, the subject major 

shareholder shall promptly notify the 

company (by written notice to the 

board) of: (i) the occurrence of such 

sunset date; (ii) if the shares were 

sold in a bona fide on-market 

transaction (meaning a transaction 

through the trading system of the 

relevant market where buy and sell 

orders are anonymously matched and 

crossed), the number of separate 

trades of shares conducted by the 

subject major shareholder on the 

same day as the transaction which 

gave rise to the occurrence of the 

sunset date; and (iii) if the shares 

were sold in a bona fide off-market 

transaction (meaning a transaction 

conducted between an identified 

purchaser and an identified seller 

which is not an on-market 

transaction, including a ‘big block 

deal’ as referred to in the applicable 

broker and trading rules of the Abu 

Dhabi Securities Exchange): (x) the 

number of shares acquired by such 

( بمجااارد وقاااوع تااااريخ الانقضااااء، يجاااب 2)

أن يقااوم علااى  المعناايعلااى المساااهم الرئيسااي 

الفااور بإخطااار الشااركة )عاان طريااق إخطااار 

( 1: )خطااااي يوجااااه لمجلااااس الإدارة( بااااالآتي

( فاااي 2وقاااوع تااااريخ الانقضااااء الماااذكور؛ )

حااال بيااع الأسااهم عاان طريااق معاملااة بحساان 

السااوق )بمااا معناااه معاملااة عاان طريااق  فااينيااة 

نظاااام تاااداول فاااي الساااوق المعناااي عنااادما تاااتم 

مطابقااة أواماار الشااراء والبيااع والتقاااطع بينهمااا 

المنفصااالة  ت التاااداولاعااادد (، مجهاااولبشاااكل 

 المعناايالتااي ينفااذها المساااهم الرئيسااي  سااهمللأل

فاااي نفاااس ياااوم التعامااال الاااذي أدى لحااادو  

 ( فااي حااال بيااع الأسااهم3تاااريخ الانقضاااء؛ و)

خااارج السااوق )بمااا  نيااةال ةساانبح معاملااة فااي

معناااه معاملااة تنفااذ بااين مشااتري معااروف وبااائع 

معااااروف خااااارج السااااوق، بمااااا فااااي ذلااااك 

 الكبياارة" المشااار إليهااا فااي قواعااد  ات "الصاافق

الوسااااطة المعماااول بهاااا لااادى ساااوق التاااداول و

( عااادد الأساااهم x) :أباااوظبي لااالأوراق المالياااة(

التااي اسااتحوذ عليهااا هااذا المشااتري )المشااترين( 
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purchaser(s) (on a purchaser-by-

purchaser basis) and (y) in each case 

to the extent known to the subject 

major shareholder (without any 

obligation to conduct enquiries), 

whether such acquisition of shares by 

the relevant purchaser(s) will trigger 

any filing requirements by such 

purchaser(s), where any such filings 

are required and the timing 

requirements for any such filings. 

( y)علااى أساااس كاال مشااتري علااى حاادة( و )

لمسااااهم لفاااي كااال حالاااة إلاااى الحاااد المعاااروف 

الرئيسااااي المعنااااي )دون أي التاااازام بااااإجراء 

 علااااى استفسااااارات(، مااااا إذا كااااان اسااااتحواذ 

المشااااتري )المشااااترين(  قباااال ماااان الاسااااهم

سااايؤدي إلاااى أي متطلباااات  (نيالمعني)المعناااي

إياااداع مااان قبااال هاااذا المشاااتري )المشاااترين(، 

وتكاااون تكاااون أي إياااداعات مطلوباااة  عنااادما

هنااااك متطلباااات تتعلاااق بمواعياااد القياااام بهاااذه 

 .الإيداعات 

PART 2  الجزء الثاني 

COMPANY DETAILS  تفاصيل الشركة 

4. Statement of share capital as at the 

adoption date. 
 بيان رأس المال بتاريخ الاعتماد. -4

(1) The company’s issued share 

capital as at the adoption date is AED 

[476,190,550.10]1 (equivalent to 

approximately USD 

[129,523,830.99]), comprising 

[4,761,905,551] shares of AED 0.10 

each (equivalent to approximately 

USD 0.0272). 

للشركة    يبلغ  (1) المال الصادر  رأس 
الاعتماد     ]476,190,550.10[بتاريخ 

حوالي  اماراتي  درهم يعادل  )ما 
أمريكي(   ]129,523,830.99[   دولار 
من  و ،     ]4,761,905,551[يتكون 
  درهم   0.10  منها  لكل  الاسمية  القيمة  سهم،
حوالي    اماراتي  يعادل    0.0272)ما 

   .دولار أمريكي( 

(2) The company may issue 

shares and increase its share capital in 

excess of the amounts referred to in 

paragraph (1) of this article in 

accordance with the articles and the 

Companies Regulations and no 

amendment to the articles will be 

required to facilitate or reflect any 

such actions. 

أسهم    يجوز  (2) تصدر  أن  للشركة 
وأن تزيد رأس مالها بشكل يتعدى المبالغ  

( من هذه المادة  1المشار إليها في الفقرة ) 
 ً ولوائح    وفقا الأساسي  النظام  لأحكام 

ولن   لأي  يالشركات  حاجة  هناك  كون 
الأساسي   النظام  على    النحو   علىتعديل 

 .  الإجراءات   هذه  مثل   يعكس   أو   يسهل   الذي

 
1 Note: The stated share capital of AED 476,190,555.10 (4,761,905,551 shares of AED 0.10 each) reflects the 

sum of (i) existing Bayanat AI Plc shares (2,571,428,572 shares) and (ii) the maximum number of shares that 

may be issued to shareholders of Al Yah Satellite Communications Company PJSC pursuant to the exchange 

ratio (2,190,476,979 shares) upon completion of the proposed merger. However, the actual number of shares 

issued to shareholders of Al Yah Satellite Communications Company PJSC may be lower due to the rounding 

down of fractional share entitlements after applying the exchange ratio. Subject to completion of the proposed 

merger, the articles of association adopted by Bayanat AI Plc (to be renamed Space42 Plc) will be updated to 

reflect the actual number of shares issued to shareholders of Al Yah Satellite Communications Company PJSC. 
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5. Objects of the company. The

objects for which the company is 

established are as follows: 

أغؤؤؤؤؤؤراض الشؤؤؤؤؤؤركة. فيمؤؤؤؤؤؤا يلؤؤؤؤؤؤي -5

الأغراض التي تأسست من أجلها الشركة:

(1) To procure the design,

development and manufacture of, and 

to launch, own, manage, control, 

operate and maintain 

communications satellites for the 

purpose of military and commercial 

satellite mobile and fixed 

communications through handheld 

equipment or terminal equipment, for 

use in land-based vehicles of every 

type, aircrafts or ships and or fixed 

single or multi-channel terminals and 

all related and associated 

infrastructure and ground segments 

wherever situated and to deliver in 

any way to any company or 

administration or person in any state, 

mobile communication services 

based on or from using such 

satellites. 

وتطاااوير وتصااانيع  ميماتصااا الحيااااز علاااى( 1)

وإطاااالاق وامااااتلاك وإدارة والإشااااراف علااااى 

 صااايانة أقماااار الاتصاااالات و مراقباااةووتشااغيل 

لأغااارا  الاتصاااالات السااااتلية  الاصاااطناعية

المتنقلاااة والثابتاااة العساااكرية والتجارياااة ماااان 

خاااااالال المعاااااادات المحمولااااااة أو المعاااااادات 

الطرفياااة، لاساااتخدامها فاااي المركباااات البرياااة 

، والطاااااائرات أو السااااافن أو بكافاااااة أنواعهاااااا

المحطاااات الثابتاااة الفردياااة أو متعاااددة القناااوات 

البنياااااة التحتياااااة المرتبطاااااة  وكافاااااة أشاااااكال

بااأي  والقياااموالقطاعااات الأرضااية أينمااا كاناات 

خاادمات الاتصااالات  مبتقااديشااكل ماان الأشااكال 

المتنقلااة القائمااة علااى أو الناتجااة عاان اسااتخدام 

ي شااااركة أو لأ الاصااااطناعيةهااااذه الأقمااااار 

 إدارة أو شخص في أي دولة.

(2) To develop, design, license,

and sell AI-powered and other 

technological solutions relating to 

geospatial, business operations, 

information technology, autonomous 

driving, and unmanned systems 

activities and procure goods and 

services and conduct research and 

development activities in relation to 

same.  

( تطااوير وتصااميم وتاارخيص وبيااع الحلااول 2)

التااي تعماال بالااذكاء الاصااطناعي وغيرهااا ماان 

الحلاااااول التكنولوجياااااة المتعلقاااااة بالجغرافياااااا 

المكانيااااة والعمليااااات التجاريااااة وتكنولوجيااااا 

المعلوماااات والقياااادة الذاتياااة وأنشاااطة الأنظماااة 

غياااار المأهولااااة وشااااراء الساااالع والخاااادمات 

وإجااراء أنشااطة البحاا  والتطااوير فيمااا يتعلااق 

 .رد بما و

(3) To invent, design, develop,

construct, manufacture, produce, 

erect, install, sell, hire, license, 

supply or otherwise deal in all kinds 

of equipment, apparatus, accessories, 

machinery, products which are 

required or likely to be required by 

the company or other persons for the 

purposes of, or in connection with the 

business of the company. 

وتشييد  3) وتطوير  وتصميم  في  (الاستثمار 

واستئجار   وبيع  وتركيب  وإنتاج ونصب  وتصنيع 

بالتعامل   ذلك  القيام بخلاف  أو  وترخيص وتوريد 

والملحقات   والأجهزة  المعدات  أنواع  كافة  مع 

أن   يرجح  التي  أو  المطلوبة  والمنتجات  والآلات 

لأغرا    آخرين  أشخاص  أو  الشركة  تحتاجها 

 يما يتعلق بها. أعمال الشركة أو ف

(4) To carry on the business of

inventors and to conduct or promote 

the conduct by other persons of 

والقياااااام  المختااااارعين( ممارساااااة أعماااااال 4)

باااا أو تشاااجيع أشاااخاص آخااارين علاااى القياااام 
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research and development in 

connection with any of the activities 

of the company and in any other area 

which might benefit the business of 

the company. 

بالأبحااااااا  وعمليااااااات التطااااااوير المتعلقااااااة 

باااأي مااان أنشاااطة الشاااركة وفاااي أي مجاااال 

 الشركة. اعمال يفيد  قد آخر 

(5) To establish, maintain and 

operate research stations, 

laboratories, plants, workshops, field 

stations facilities and establishments 

and generally to engage in research 

and developments for the company 

and for other persons. 

وصااايانة وتشاااغيل محطاااات البحااا   إنشااااء(5)

وورشااااات العماااال والمنشاااا ت والمختباااارات 

والمؤسسااااات ومرافااااق المحطااااات الميدانيااااة 

والتطااوير    والبحاابشااكل عااام فااي  والمشاااركة

 .خرينالآ الاشخاص  و لشركةا صالحل

(6) To establish, manage, 

operate, or participate in the 

establishments, management and 

operation of clearing houses, traffic 

billing exchange or accounting data 

for traffic between companies and 

telecom administrations using the 

company's network or other telecom 

networks. 

(إنشااااء وإدارة وتشاااغيل أو المشااااركة فاااي 6)

إنشاااااء وإدارة وتشااااغيل غاااارف المقاصااااة أو 

تباااادل فاااواتير الحركاااة أو البياناااات الحساااابية 

الخاصااااة بالحركااااة بااااين الشااااركات وإدارات 

الاتصاااااالات باساااااتخدام شااااابكة الشاااااركة أو 

 شبكات الاتصال الأخرى.

(7) To incorporate, own, manage, 

establish, invest in, perform head 

office functions or act as a holding 

company, severally or jointly with 

third parties, in establishments, 

companies, investment funds, 

economic enterprises and/or 

education and training centres of any 

kind. 

تأساااااااايس وامااااااااتلاك وإدارة وإنشاااااااااء (7)

والاساااتثمار بشاااكل فاااردي أو بالاشاااتراك ماااع 

الغياار فااي المؤسسااات والشااركات والصااناديق 

الاساااااتثمارية والمشااااااريع الاقتصاااااادية و/أو 

 مراكز التعليم والتدريب. 

(8) To provide investment, 

economical, technical, management, 

financial and administrative 

consultancy services for projects, 

establishments and companies and to 

prepare feasibility studies for projects 

and marketing of projects. 

تقاااديم الخااادمات الاستشاااارية الاساااتثمارية (8)

والإدارياااااة والمالياااااة  والتقنياااااةوالاقتصاااااادية 

والمؤسسااااات والشااااركات وإعااااداد  للمشاااااريع

وتسااااااويق  للمشاااااااريعدراسااااااات الجاااااادوى 

 .المشاريع

(9) To engage in commercial 

agencies, commercial representation, 

and agency of foreign companies that 

practice business related or similar to 

the company's activities. 

مزاولاااااة أعماااااال الوكاااااالات التجارياااااة (9)

والتمثياال التجاااري ووكالااة الشااركات الأجنبيااة 

التااااي تمااااارس أعمااااالاً مرتبطااااة أو مشااااابهة 

 الشركة. ةنشطلا

(10) To carry out any activity that 

the board deems necessary to enable 

مجلااااااس  يااااااراهأي نشاااااااط مزاولااااااة (10)
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the company to achieve any of its 

above mentioned activities or which 

may be considered ancillary thereto 

including borrowing and 

appointment of professional advisors 

and consultants. 

لتمكااااااين الشااااااركة ماااااان  االإدارة ضااااااروري

أي ماااان أنشااااطتها المااااذكورة أعاااالاه  مزاولااااة

أو قااااد يعتباااار مكماااالاً لهااااا بمااااا فااااي ذلااااك 

الاقتاااااااااارا  وتعيااااااااااين المستشااااااااااارين 

 .المهنيينوالاستشاريين 

(11) In addition to the foregoing, 

the company may do any operation, 

and exert any power towards the 

achievement of these purposes, 

including without limitation: 

بالإضاافة إلى ما سابق، يجوز للشاركة القيام  (11)

باأي عملياة ومماارساااااة أي سااااالطاة لتحقيق هاذه  

الأغرا ، بماا في ذلاك على سااااابيال المثاال لا  

 الحصر:

(a) The conclusion of 

contracts and 

agreements; entering 

into, executing and 

abiding by 

arrangements with 

any other individual, 

establishment, 

company, or with any 

government or 

authority (federal or 

local) towards the 

achievement of the 

company objectives; 

obtaining from these 

individuals, 

establishments, 

companies, 

governments or 

authorities any rights, 

privileges or licenses 

that the company 

deems convenient for 

such arrangements, 

rights, privileges or 

licenses. 

إباااااااااارام العقااااااااااود   (أ)

الاااادخول فااااي ووالاتفاقيااااات 

ترتيباااااااااااات وتنفياااااااااااذها 

والالتااازام بهاااا ماااع أي فااارد 

أو مؤسسااااااااة أو شااااااااركة 

أخاااارى أو مااااع أي حكومااااة 

أو  اتحادياااااااااة) هيئاااااااااةأو 

محلياااااة( لتحقياااااق أهاااااداف 

مااااان  تحصااااايلو الشاااااركة

هاااااااااااؤلاء الأفاااااااااااراد أو 

المؤسسااااااات أو الشااااااركات 

 الهيئاااااات أو الحكوماااااات أو 

علااااااااااى أي حقااااااااااوق أو 

امتياااااااازات أو تاااااااراخيص 

تراهاااااا الشاااااركة مناسااااابة 

لهااااااااااذه الترتيبااااااااااات أو 

الحقاااااااوق أو الامتياااااااازات 

 أو التراخيص.

(b) To own and lease 

property; pledge 

moveable and 

immovable assets; 

borrow funds; issue 

debt instruments, 

debentures, bonds and 

sukuk; and acquire 

companies engaged in 

activities that are 

تملاااااااااك وتاااااااااأجير  (12) (ب )

رهااااااااااان والممتلكاااااااااااات 

الأصااااول المنقولااااة وغياااار 

اقتاااااااااارا  والمنقولااااااااااة 

إصااااادار أدوات والأماااااوال 

الاااااااااااادين والسااااااااااااندات 

والصااااااكوك والاسااااااتحواذ 
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related to the 

activities of the 

company or any other 

activity. 

علااااااى الشااااااركات التااااااي 

تمااااارس أنشااااطة المرتبطااااة 

بنشاااااااااط الشااااااااركة أو أي 

 نشاط آخر.

(c) To issue guarantees 

and grant other 

security, including 

mortgages over 

moveable and 

immovable assets and 

properties of the 

company. 

إصاااااادار الضاااااامانات  (13) ( ج)

ومااااااااااانح الضااااااااااامانات 

الأخاااارى بمااااا فااااي ذلااااك 

أصااااول وعقااااارات  رهاااان

الشاااااركة المنقولاااااة وغيااااار 

 المنقولة.

(d) To open and maintain 

bank accounts. 
فاااااااااتح الحساااااااااابات  (14) (د )

المصاااااااارفية والاحتفاااااااااظ 

 بها.

(e) To draw, accept and 

negotiate negotiable 

instruments. 

ساااااااااحب وقباااااااااول  (15) (ه)

وتااااداول السااااندات القابلااااة 

 للتداول.

(f) To establish 

regulations relating to 

the hiring, retirement 

and remuneration of 

the company's 

employees. 

وضاااااااااع اللاااااااااوائح  (16) ( و)

الخاصاااة باسااااتقدام وتعيااااين 

مااااوظفي  وأجااااور وتقاعااااد 

 الشركة.

(g) To register 

intellectual property 

rights. 

تساااااااااجيل حقاااااااااوق  (17) (ز)

 الملكية الفكرية.

(h) To pursue, defend and 

settle all claims, 

including by means of 

judicial proceedings, 

arbitration or 

mediation. 

متابعااااااااااة جميااااااااااع  (18) ( ح)

المطالبااااات والاااادفاع عنهااااا 

وتسااااويتها، بمااااا فااااي ذلااااك 

الإجاااااراءات عااااان طرياااااق 

القضااااااائية أو التحكاااااايم أو 

 الوساطة.

(i) To engage in any 

activity, and pursue 

any objective, as the 

directors deem 

necessary, expedient 

or desirable in 

المشااااااااركة فاااااااي أي  (19) (ط)

نشاااااط وتحقيااااق أي هاااادف 

يااااااراه أعضاااااااء مجلااااااس 

الإدارة ضاااااااااااااااااروريًا أو 
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furtherance of the 

interests of the 

company or the 

members. 

ا  عاااااااااااجلا أو مرغوبااااااااااً

لتعزيااااز مصااااالح الشااااركة 

 أو الأعضاء.

(j) To do all such acts or

things as are 

incidental or 

conducive to the 

attainment of the 

above objects or any 

of them. 

القياااااااااااام بكافاااااااااااة  (20) ( ي)

الأعماااااااااال أو الأشاااااااااياء 

المرتبطااااة بكاااال أو أي ماااان 

الأغاااااااارا  المااااااااذكورة 

أعااااااااااالاه أو المؤدياااااااااااة 

 لتحقيقها.

(k) The company may

have an interest in, or 

contribute in any way 

to, other authorities or 

companies, which are 

engaged in similar 

business, or which 

would help it to 

achieve its objectives 

in the UAE or abroad. 

It may also acquire, 

take over, or 

participate therein 

through merger, 

affiliation or 

otherwise with these 

authorities or 

companies. 

يجااااااوز للشااااااركة أن  (21) (ك)

يكااااون لهااااا مصاااالحة أو أن 

بااااأي شااااكل ماااان تشااااارك 

الأشاااااكال فاااااي هيئاااااات أو 

شاااااركات أخااااارى تااااازاول 

 ة لأعمالهااااااأعمااااالاً مماثلااااا

أو قااااااد تساااااااعدها علااااااى 

تحقياااق أهااادافها فاااي دولاااة 

الإمااااااااااارات العربيااااااااااة 

المتحاااااااادة أو خارجهااااااااا. 

ا  ويجاااااااوز لهاااااااا أيضاااااااً

أو  عليهااااااااااالاساااااااااتحواذ 

المشااااركة فيهاااا مااان خااالال 

أو مااااااااااااع الاناااااااااااادماج 

هاااااااذه إلاااااااى الانضااااااامام 

 أو الشركات. الهيئات 

(l) The objects and

powers of the 

company set forth in 

the above paragraphs 

are non-exhaustive 

and their inclusion in 

this article shall not be 

interpreted as 

restricting the 

capacity of the 

company in any way. 

It shall be permissible 

for the company to 

carry out its objects 

إن أغاااااااااااااااااااارا   (22) (ل)

الشااااااااركة وصاااااااالاحياتها 

المنصاااااوص عليهاااااا فاااااي 

الفقااااارات الساااااابقة غيااااار 

حصاااااااارية، ولا يجااااااااوز 

تفساااير تضااامينها فاااي هاااذه 

المااادة علااى أنااه يقيااد قاادرة 

الشااااركة بااااأي شااااكل ماااان 

ويجاااااااااااوز  .الأشاااااااااااكال

للشاااااااااااركة ممارساااااااااااة 
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and any other 

activities in any 

emirate or free zone of 

the UAE and in any 

other place 

throughout the world. 

It may also, expand, 

throughout the world. 

It may also, expand, 

modify or amend 

these objects in any 

manner from time to 

time by a special 

resolution. 

أغراضاااااها وأياااااة أنشاااااطة 

أخاااارى فااااي أي إمااااارة أو 

 دولاااةمنطقاااة حااارة فاااي 

وفااااي أي مكااااان  الامااااارات 

آخاااار فااااي جميااااع أنحاااااء 

، كمااااا يجااااوز لهااااا العااااالم

فاااي جمياااع أنحااااء التوساااع 

ا  العاااالم. ويجاااوز لهاااا أيضاااً

 الأغااااارا  توسااااايع هاااااذه 

 تغييرهااااااااأو تعاااااااديلها أو 

بااااأي شااااكل ماااان الأشااااكال 

 بموجاااب مااان وقااات لآخااار 

 قرار خاص.

PART 3 الجزء الثالث 

DIRECTORS  المديرون 

DIRECTORS’ POWERS AND 

RESPONSIBILITIES 
 صلاحيات المديرين ومسؤولياتهم

6. Directors’ general authority 6 -  السلطة العامة للمديرين 

(1) The Board is responsible for 

the management of the company’s 

business, for which purpose it may 

exercise all the powers of the 

company. 

(2) The power to bind the 

company is limited to:  

عااان إدارة مجلاااس الإدارة مساااؤولاً يكاااون  -1

، تنفياااذاً لاااذلك لاااهنشااااط الشاااركة، ويجاااوز 

الغاااار ، ممارسااااة جميااااع صاااالاحيات 

 الشركة.
 
 تقتصر صلاحية إلزام الشركة على:  -2

(a) the chairman;  (م ) رئيس مجلس الإدارة؛ 

(b) if so appointed by the 

board from time to 

time in accordance 

with article Error! 

Reference source not 

found.(3)(a), the 

managing director; 

and 

، فااااااي تنفيااااااذيال مااااااديرال ( ن)

حااااال تعيينااااه ماااان وقاااات 

لآخاااااار بموجااااااب المااااااادة 

 ()أ(؛ و3)6

(c) such other persons 

authorised to bind the 

company by decision 

أي أشاااااااااخاص آخااااااااارين  (س)

مخاااااولين باااااإلزام الشاااااركة 
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of the board from time 

to time. 
بقااارار يصااادر عااان مجلاااس 

 الإدارة من وقت لآخر.

(3) The board may appoint or 

remove: 

يجااااااااوز لمجلااااااااس الإدارة تعيااااااااين أو  -3

 عزل:

(a) one director to act as 

“managing director”; 

and 

عضاو مجلس إدارة واحد للتصارف  (أ)

 "؛ وتنفيذي مديربصفة "

(b) such other 

management 

personnel, 

 أي موظفي إدارة آخرين، (ب )

in such manner and with such responsibilities 

as the board may determine from time to 

time. 

التااااي  المسااااؤوليات بالأساااالوب وبناااااءً علااااى 

قاااااد يحاااااددها مجلاااااس الإدارة مااااان وقااااات 

 .لآخر

7. Members’ reserve power and 

members’ supermajority 

resolution. 

 الصؤؤؤلاحيات المحؤؤؤتفظ بهؤؤؤا ل عضؤؤؤاء -7

 .عضاءلالوقرار الأغلبية العظمى 

(1) The members may, by 

special resolution, direct the 

directors to take,  or refrain 

from taking, specified action. 

( يجوز للأعضاء، بموجب قرار خاص، توجيه  1)

عن   الامتناع  أو  محدد  إجراء  لاتخاذ  المديرين 

 اتخاذه. 

(2) No such special resolution 

invalidates anything which the 

directors have done before the 

passing of the resolution. 

يعمل ذلك القرار الخاص على  لن   (2)
قبل   المديرون  فعله  قد  شيء  أي  إلغاء 

 إصدار القرار. 

(3) Notwithstanding any other 

provision of these articles: 

  ينص   آخر   حكم  أي   من   الرغم   على (3)
 : الأساسي  النظام هذا عليه 

(a) prior to the sunset 

date, the company 

shall not do, and shall 

not commit to do, or 

(where explicitly 

specified) cause or 

permit any other 

group company to do, 

or commit to do, any 

of the action specified 

in the articles as 

requiring approval by 

way of members’ 

، لا  الانقضااااااء قبال تااريخ   (أ)

يجوز للشاااااركاة القياام، ولا  

يجوز لهاا الالتزام باالقياام، أو  

ذلاااك  تاحااادياااد  حاااالاااة  )فاي 

صاراحةً( التسابب أو الساماح  

فاي   أخاارى  شااااااركاااة  لأي 

  أن تلتزمالمجموعة بالقياام أو  

بااالقيااام بااأي من الإجراءات  

فاي   الاتاي    الاماواد الاماحاااددة 

قرار الأغلبية  بتتطلاب موافقاة  
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supermajority 

resolution; 
 ؛للاعضاء  العظمى

(b) after the sunset date, 

any action specified in 

the articles as 

requiring approval by 

way of members’ 

supermajority 

resolution may be 

approved by way of 

ordinary resolution; 

and 

بعااااد تاااااريخ الانقضاااااء،  (ب )

 يجاااوز الموافقاااة علاااى أي

 النظاااامإجاااراء محااادد فاااي 

يقتضااي الموافقااة  الاساسااي

الأغلبيااة عليااه بقاارار ماان 

عن للاعضااااااء العظماااااى 

 طريق قرار عادي؛ و

(c) in relation to any 

proposed members’ 

supermajority 

resolution, the notice 

of the meeting must 

include the text of the 

resolution and specify 

the intention to 

propose the resolution 

as a members’ 

supermajority 

resolution. 

فيمااااا يتعلااااق بااااأي قاااارار  ( ج)

مقتااااااااااارح للأغلبياااااااااااة 

 مااااااااااااان  العظمااااااااااااى

لأعضاااااااااء، يجااااااااب أن ا

يتضااااااااااامن إشاااااااااااعار 

الاجتماااااع نااااص القاااارار 

يحااااادد نياااااة اقتاااااراح أن و

القاااارار باعتباااااره قاااارار 

 العظمااااااااااىالأغلبيااااااااااة 

 .للاعضاء

8. Directors may delegate 8-  جواز التفويض من المديرين 

(1) The directors may delegate 

any of the powers  which are 

conferred on them under the 

articles— 

تفوي  أي من الصلاحيات  ( يجوز  1) للمديرين 

 الممنوحة لهم بموجب النظام الأساسي إلى كل من: 

(a) to such person or 

committee, 
 إلى أولئك الأشخاص أو اللجان،  (أ)

(b) by such means 

(including by power 

of attorney),  

ذلك   (ب ) في  )بما  الطرق  وبتلك 

 التوكيل(،  

(c) to such an extent, (ج ) ،وإلى ذلك الحد 

(d) in relation to such 

matters or territories, 

and 

 فيما يتعلق بتلك الأمور أو المناطق، و  (د )

(e) on such terms and 

conditions, 
 وبناءً على تلك الشروط والأحكام،   (ه)
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as they think fit.  .التي تتراءى لهم

(2) If the directors so specify,

any such delegation may authorise 

further delegation of the directors’ 

powers by any person to whom they 

are delegated. 

إذا حدد المديرون ذلك، فيجوز لأي تفوي     (2)

من هذا القبيل أن يجيز أي تفوي  آخر لصلاحيات  

 المديرين من قبل أي شخص فوضه المديرون. 

(3) The directors may revoke any

delegation in whole or part, or alter its 

terms and conditions. 

( يجوز للمديرين سحب التفوي  كلياً أو جزئياً،  3)

 أو تغيير شروطه أو أحكامه. 

9. Committees اللجان -9

(1) Committees to which the

directors delegate any of their 

powers must follow procedures 

which are based as far as they are 

applicable on those provisions of the 

articles which govern the taking of 

decisions by directors. 

(ينبغاااي للجاااان التاااي يفوضاااها الماااديرون 1)

بااااااااأي ماااااااان صاااااااالاحياتهم، أن تتبااااااااع 

الإجاااااراءات التاااااي تكاااااون مبنياااااة، حيثماااااا 

للتطبياااق، علاااى هاااذه الأحكاااام يكاااون قاااابلًا 

الاااااواردة بالنظاااااام الأساساااااي الاااااذي يحكااااام 

 اتخاذ المديرين للقرارات.

(2) The directors may make

rules of procedure for all or any 

committees, which prevail over rules 

derived from the articles if they are 

not consistent with them. 

للمديرين أن يصدروا لجميع اللجان أو  ( يجوز  2)

أي منها قواعد الإجراءات التي يكون لها الأسبقية  

على القواعد المشتقة من النظام الأساسي إذا لم تكن  

 تتوافق معها. 

DECISION-MAKING BY DIRECTORS  اتخاذ المديرين للقرار

10. Directors to take decisions

collectively. Decisions of the 

directors may be taken— 

يجوز   .اتخاذ المديرين للقرارات مجتمعين - 10

 اتخاذ قرارات المديرين اااا 

(a) at a directors’

meeting, or 
في اجتماع المديرين، أو   (أ)

(b) in the form of a

directors’ written 

resolution. 

في صيغة قرار خطي صادر عن   (ب )

 المديرين. 

11. Calling a directors’ meeting  الدعوة لاجتماع المديرين  - 11

(1) Any director may call a

directors’ meeting. 

( يجوز لأي مدير أن يدعو لاجتماع المديرين. 1)
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(2) The company secretary must 

call a directors’ meeting if a director 

so requests.  

لعقد  2) يدعو  أن  الشركة  سكرتير  على  يتعين   )

 اجتماع المديرين إذا طلب أحد المديرين ذلك.  

(3) A directors’ meeting is called 

by giving notice of the meeting to the 

directors.  

( تتم الدعوة لاجتماع المديرين بإرسال إخطار  3)

 الاجتماع إلى المديرين.  

(4) Notice of any directors’ 

meeting must indicate— 

 ( ينبغي أن يبين الإخطار بأي اجتماع للمديرين: 4)

(a) its proposed date and 

time,  
 التاريخ والموعد المقترح للاجتماع،   (أ)

(b) where it is to take 

place, and 
 مقر عقد الاجتماع، و  (ب )

(c) if it is anticipated that 

directors participating 

in the meeting will not 

be in the same place, 

how it is proposed that 

they should 

communicate with 

each other during the 

meeting. 

إذا كااااان ماااان المتوقااااع ألا يكااااون  ( ج)

المااااااديرون المشاااااااركون فااااااي 

الاجتمااااااااع موجاااااااودين فاااااااي 

المكااااان نفسااااه، كيااااف يقُتاااارح أن 

ا  يتواصاااالوا مااااع بعضااااهم بعضااااً

 أثناء الاجتماع.

(5) Notice of a directors’ meeting 

must be given to each director, but 

need not be in writing. 

إلى  5) المديرين  اجتماع  إخطار  يقدم  أن  ينبغي   )

يكون   أن  إلى  الحاجة  تدعو  لا  ولكن  مدير،  كل 

 الإخطار خطياً. 

(6) Notice of a directors’ meeting 

need not be given to directors who 

waive their entitlement to notice of 

that meeting, by giving notice to that 

effect to the company not more than 

7 days after the date on which the 

meeting is held. Where such notice is 

given after the meeting has been held, 

that does not affect the validity of the 

meeting, or of any business 

conducted at it. 

( لا يحتااااج إخطاااار اجتمااااع الماااديرين أن 6)

يقُاادم إلااى المااديرين الااذين يتنااازلون عاان حقهاام 

فاااي الإخطاااار لاااذلك الاجتمااااع، عااان طرياااق 

بعااد تاااريخ  إرسااال إخطااار بااذلك إلااى الشااركة

أيااام. وفااي  7عقااد الاجتماااع بماادة لا تزيااد عاان 

حااال إذا قااُدم ذلااك الإخطااار بعااد عقااد الاجتماااع، 

فلاان يااؤثر هااذا علااى سااريان الاجتماااع أو علااى 

 المسائل المتداولة فيه.

12. Participation in directors’ 

meetings 
 المشاركة في اجتماعات المديرين  - 12

(1) Subject to the articles, 

directors participate in a directors’ 

الأساسي،  1) بالنظام  الإخلال  عدم  مراعاة  مع   )

يشارك المديرون في اجتماعات المديرين، أو جزء  
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meeting, or  part of a directors’ 

meeting, when— 
 من اجتماع المديرين، في الحالات التالية: 

(a) the meeting has been 

called and takes place 

in accordance with the 

articles, and 

عندما تتم الدعوة للاجتماع   (أ)

النظام   بموجب  وينعقد 

 الأساسي، و 

(b) they can each 

communicate to the 

others any 

information or 

opinions they have on 

any particular item of 

the business of the 

meeting. 

يمكن للمديرين التواصل مع   (ب )

أية   في  بعضًا  بعضهم 

لديهم   آراء  أو  معلومات 

أعمال   من  ما  بند  حول 

 الاجتماع. 

(2) In determining whether 

directors are participating in a 

directors’ meeting, it is irrelevant 

where any director is or how they 

communicate with each other. 

في  2) عدمها  من  المديرين  مشاركة  تحُدد   )

اجتماعات المديرين بغ  النظر عن مكان وجود  

 أي مدير أو كيفية تواصله مع المديرين الآخرين. 

(3) If all the directors 

participating in a meeting are not in 

the same place, they may decide that 

the meeting is to be treated as taking 

place wherever any of them is. 

أي  3) في  المشاركون  المديرون  يكن  لم  إذا   )

اجتماع موجودين في المكان نفسه، فيجوز لهم أن  

يقرروا أن الاجتماع ينبغي أن يعامل على أنه قد  

 عُقد أيًا كان مكان وجود أي منهم. 

13. Quorum for directors’ meetings 13 -  النصاب القانوني لاجتماعات المديرين 

(1) At a directors’ meeting, 

unless a quorum is participating, no 

proposal is  to be voted on, except 

a proposal to call another meeting. 

النصاب  1) يكن  لم  ما  المديرين،  اجتماع  في   )

التصويت  القانوني   يجُرى  لن  مشاركًا،  للمديرين 

 على مقترح باستثناء مقترح الدعوة لاجتماع آخر. 

(2) The quorum for directors’ 

meetings is a simple majority of 

directors from time to time, in each 

case present (in person or by proxy 

and entitled to be counted for quorum 

purposes in accordance with the 

articles.. 

النصاب القانوني لاجتماعات المديرين    يكون(  2)

لآخر   وقت  للمديرين  من  البسيطة  الأغلبية  هو 

)الذين يحضرون في كل حالة بشكل شخصي أو  

احتسابهم   يتم  بأن  المخولين  وكيل(  طريق  عن 

 لأغرا  النصاب وفقاً للنظام الأساسي.  

(3) A directors’ meeting may 

take place, if it is called in accordance 

with the articles and a quorum is 

participating. 

يجوز أن ينعقد اجتماع المديرين إذا تمت  (  3)

وتحقق فيه    الدعوة له بموجب النظام الأساسي

   النصاب القانوني.
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14. Chairing directors’ meetings 14 -  ترأس اجتماعات المديرين 

(1) Subject to the articles, the 

board may elect or replace a 

chairman from time to time (the 

“chairman”). The chairman shall be 

one of the directors and shall chair 

board meetings. 

مااااع مراعاااااة النظااااام الأساسااااي، يجااااوز ( 1)

أو اسااااتبدال رئاااايس  انتخاااااب لمجلااااس الإدارة 

الاجتماااع ماان وقاات لآخاار )"الاارئيس"(. يجااب 

أن يكاااون الااارئيس واحاااداً مااان الماااديرين وأن 

 يترأس اجتماعات المجلس.

(2) The board may elect or 

replace a vice-chairman from time 

to time (the “vice-chairman”). The 

vice-chairman shall be one of the 

directors (other than the chairman) 

and shall chair board meetings in the 

chairman’s absence. 

أو استبدال نائب    انتخاب لمجلس الإدارة  ( يجوز  2)

الرئيس من وقت لآخر )"نائب الرئيس"(. يجب أن  

المديرين )بخلاف      اً منحد وايكون نائب الرئيس  

في  الرئيس( ويجب أن يترأس اجتماعات المجلس  

 حال غياب الرئيس. 

(3) Whenever a director holding 

the position of chairman or vice-

chairman is subject to re-election by 

the members at the end of the board 

appointment period, such director 

shall immediately resume holding 

office as chairman or vice-chairman 

(as applicable) if he or she is 

immediately re-elected at the relevant 

annual general meeting, unless the 

identity of the chairman or vice-

chairman (as the case may be) is 

changed by the board in accordance 

with these articles. 

(4) Where a director appointed as 

chairman or vice-chairman ceases to 

hold office as a director (other than 

where he or she is immediately re-

elected as referred to in article 14(3)), 

such person shall automatically 

vacate his or her appointment as 

chairman or vice-chairman (as 

applicable). 

(5) If neither the chairman the 

vice-chairman is participating in a 

board meeting within ten (10) 

minutes following the time at which 

it was to start, the participating 

directors must appoint one of 

themselves to chairthe meeting, and 

عناااادما يااااتم إعااااادة انتخاااااب أي ماااادير ( 3)

يشااااغل منصااااب الاااارئيس أو نائااااب الاااارئيس 

نهاياااة فتااارة تعياااين  عناااد مااان قبااال الأعضااااء 

يسااااتأنف هااااذا الماااادير المجلااااس، يجااااب أن 

شاااااغل منصااااابه كااااارئيس أو نائاااااب  فاااااورا

رئااايس )حساااب الاقتضااااء( فاااي حاااال إعاااادة 

الجمعياااااة  اجتمااااااعانتخاباااااه مباشااااارة فاااااي 

مااا لاام يااتم تغيياار  المعناايالعموميااة الساانوية 

هوياااااة الااااارئيس أو نائاااااب الااااارئيس )كماااااا 

يقتضاااي الحاااال( مااان قبااال المجلاااس بموجاااب 

 هذا النظام الأساسي. 

( عنااااد توقااااف أي ماااادير يعااااين كاااارئيس 4)

أو نائاااب رئااايس عااان شاااغل منصاااب مااادير 

)بخاااالاف الحالااااة التااااي يااااتم فيهااااا إعااااادة 

انتخابااااه أو انتخابهااااا علاااااى الفااااور حساااااب 

(( فاااإن هاااذا الشاااخص يتوقاااف 3)14الماااادة 

بشاااكل تلقاااائي عااان شاااغل منصاااب الااارئيس 

 أو نائب الرئيس )حسب الاقتضاء(.  

أو نائااااااب  إذا لاااااام يشااااااارك الاااااارئيس( 5)

ماااااا  ادارة مجلاااااس ، فاااااي اجتمااااااعالااااارئيس

دقاااااائق مااااان الوقااااات ( 10)خااااالال عشااااار 

المحاااادد لباااادء الاجتماااااع، يعااااين المااااديرون 

واحااااادًا مااااان المشااااااركون فاااااي الاجتمااااااع 

ويكااااون تعيااااين أي  بياااانهم لياااارأس الاجتماااااع
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the appointment of a person to chair 

the meeting must be the first business 

of the meeting. 

شااااااخص لتاااااارأس الاجتماااااااع أول أعمااااااال 

 .الاجتماع

15. Voting at directors’ meetings: 

general rules 
: قواعد  المديرينالتصويت في اجتماعات  - 15

 عامة 

(1) A decision is taken at a 

directors’ meeting by a majority of 

the votes of the participating 

directors. 

المديرين من أغلبية  1) القرار في اجتماع  يتُخذ   )

 أصوات المديرين المشاركين. 

(2) Each director participating in 

a directors’ meeting has one vote. 

( يكون لكل مدير مشارك في اجتماع المديرين  2)

 صوت واحد. 

(3) If a director has an interest 

in an actual or proposed transaction 

or arrangement with the company— 

أو  3) فعلية  صفقة  في  مصلحة  لمدير  كان  إذا   )

 مقترحة أو ترتيب فعلي أو مقترح مع الشركة ااا 

(a) that director and that 

director’s alternate 

may not vote on any 

proposal relating to it, 

but 

المدير أو المدير البديل له  لا يجوز لذلك   (أ)

التصويت على أي مقترح بخصوص ذلك،  

 ولكن 

(b) this does not preclude 

the alternate from 

voting in relation to 

that transaction or 

arrangement on behalf 

of another appointor 

who does not have 

such an interest. 

المدير   (ب ) يمنع  لن  من  هذا  البديل 

الترتيب   أو  الصفقة  تلك  على  التصويت 

نيابة عن المدير الأصلي الآخر الذي ليس  

 له هذه المصلحة. 

16. Chairman’s casting vote at 

directors’ meetings. If the numbers 

of votes for and against a proposal are 

equal, the chairman or other director 

chairing the meeting has a casting 

vote. 

الصؤؤؤؤؤوت المرجئ للرئيس في اجتمؤاعؤات    -16

إذا تسااااااوى عادد أصاااااوات الماديرين   .المؤديرين

يكون    المؤياادين لمقترح مااا والمعااارضاااااين لااه،

للرئيس أو المدير الآخر القائم مقام الرئيس صوت  

 مرجح.

17. Alternates voting at directors’ 

meetings. A director who is also an 

alternate director has an additional 

vote on behalf of, and is counted for 

quorum purposes for, each appointor 

who is: 

تصؤؤؤؤؤؤويت المؤؤؤؤؤؤديرين البؤؤؤؤؤؤديلين فؤؤؤؤؤؤي  -17

يكااااون للماااادير الااااذي  .اجتماعؤؤؤؤات المؤؤؤؤديرين

ماااديرًا باااديلًا صاااوت إضاااافي كياااؤدي دوره 

وياااااااتم احتساااااااابه لأغااااااارا  النصااااااااب 

 يقاااوم عيناااهعااان كااال مدير نياباااة القاااانوني
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 :يلي بما

(a) not participating in a 

directors’ meeting, 

and 

 و  في اجتماع المديرين، ةشارك المم عد  (أ)

(b) would have been 

entitled to vote if they 

were participating in 

it. 

كان    كان  (ب ) إذا  التصويت  له  ليحق 

 مشاركًا فيه. 

18. Conflicts of interest 18 - تعارض المصالئ 

(1) If a directors’ meeting, or 

part of a directors’ meeting, is 

concerned with an actual or proposed 

transaction or arrangement with the 

company  in which a director is 

interested, that director is not to be 

counted as participating in that 

meeting, or part of a meeting, for 

quorum or voting purposes. 

( إذا كان اجتماع المديرين، أو جزء من اجتماع  1)

المديرين، معنيًا بصفقة فعلية أو مقترحة، أو ترتيب  

الشركة وللمدير فيه مصلحة،  فعلي أو مقترح، مع  

فلن يحُتسب ذلك المدير مشاركًا في ذلك الاجتماع  

النصاب   لأغرا   الاجتماع،  من  الجزء  أو 

 القانوني أو التصويت. 

(2) But if paragraph (3) applies, a 

director who is interested in an actual 

or proposed transaction or 

arrangement with the company is to 

be counted as participating in a 

decision at a directors’ meeting, or 

part of a directors’ meeting, relating 

to it for quorum and voting purposes. 

(2 ( الفقرة  تسري  كانت  إذا  ذلك،  رغم   )3  ،)

أو   صفقة  في  مصلحة  له  الذي  المدير  فيحُتسب 

مقترح مع الشركة على أنه مشارك  ترتيب فعلي أو  

في القرار في اجتماع المديرين أو ذلك الجزء من  

القانوني   النصاب  لأغرا   المديرين  اجتماع 

 والتصويت. 

(3) This paragraph applies 

when— 

 ( تسري هذه الفقرة في الحالات التالية: 3)

(a) the company by 

ordinary resolution 

disapplies the 

provision of the 

articles which would 

otherwise prevent a 

director from being 

counted as 

participating in, or 

voting at, a directors’ 

meeting, 

عندما توقف الشركة، بموجب  (أ)

قرار عادي، تطبيق أحكام هذا  

المدير   تمنع  بحي   النظام 

يحُتسب  أن  من  ذلك  خلاف 

اجتماع   في  المديرين  مشاركًا 

 ، أو مصوتاً فيه

(b) the director’s interest 

cannot reasonably be 

regarded as likely to 

عندما لا يمكن اعتبار مصلحة   (ب )

تتسبب  أن  يحتمل  أنها  المدير 
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give rise to a conflict 

of interest, or 
 في تعار  مصالح، أو 

(c) the director’s conflict 

of interest arises from 

a permitted cause. 

المصالح   ( ج) تعار   ينشأ  عندما 

 عن سبب مصرح به. 

(4) For the purposes of this 

article, the following are permitted 

causes— 

أسبابًا  4) يلي  ما  يعد  المادة،  هذه  لأغرا    )

 مصرح بها: 

(a) a guarantee given, or 

to be given, by or to a 

director in respect of 

an obligation incurred 

by or on behalf of the 

company or any of its 

subsidiaries, 

الضااامان الذي يقدم من أو إلى  (أ)

المادير أو يتوجاب أن يقادم من  

أو إلى المدير بخصوص التزام  

تتحمله الشااااركة أو يتم تحمله  

نيااباة عن الشاااااركاة أو أي من  

 ،الشركات التابعة لها

(b) subscription, or an 

agreement to 

subscribe, for shares 

or other securities of 

the company or any of 

its subsidiaries, or to 

underwrite, sub-

underwrite, or 

guarantee 

subscription for any 

such shares or 

securities, and 

الاكتتاب أو الاتفاق على   (ب )

أو   الأسهم  في  الاكتتاب 

الأخرى   المالية  الأوراق 

أي أو  بالشركة  من    الخاصة 

الشركات التابعة لها أو التعهد 

الباطن   التعهد من  أو  بالتغطية 

الاكتتاب  ضمان  أو  بالتغطية 

في أية أسهم أو أوراق مالية من  

 و  ،هذا القبيل

(c) arrangements 

pursuant to which 

benefits are made 

available to 

employees and 

directors or former 

employees and 

directors of the 

company or any of its 

subsidiaries which do 

not provide special 

benefits for directors 

or former directors. 

لها   ( ج) طبقًا  تتاح  التي  الترتيبات 

للموظفين  المنافع   والمكاف ت 

الموظفين   أو  والمديرين 

والمديرين السابقين بالشركة أو  

لها   التابعة  الشركات  من  أي 

ومنافع   مكاف ت  تقدم  لا  التي 

المديرين   أو  للمديرين  خاصة 

 السابقين. 

(5) Subject to paragraph (6), if a 

question arises at a meeting of 

directors or of a committee of 

directors as to the right of a director 

( مااااع مراعااااااة عاااادم الإخااااالال باااااالفقرة 5)

رح ساااااااؤال فاااااااي اجتمااااااااع 6) (، إذا طاااااااُ

المااااديرين أو لجنااااة المااااديرين بشااااأن حااااق 
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to participate in the meeting (or part 

of the meeting) for voting or quorum 

purposes, the question may, before 

the conclusion of the meeting, be 

referred to the chairman whose ruling 

in relation to any director other than 

the chairman is to be final and 

conclusive. 

الماااادير فااااي المشاااااركة فااااي الاجتماااااع )أو 

جااازء مااان الاجتمااااع( لأغااارا  التصاااويت 

أو احتسااااااب النصااااااب القاااااانوني، فيجاااااوز 

أن يحااااال السااااؤال، قباااال اختتااااام الاجتماااااع، 

إلاااى الااارئيس الاااذي يكاااون حكماااه بشاااأن أي 

 مدير خلاف الرئيس نهائيًا وقاطعًا.

(6) If any question as to the right 

to participate in the meeting (or part 

of the meeting) should arise in 

respect of the chairman, the question 

is to be decided by a decision of the 

directors at that meeting, for which 

purpose the chairman is not to be 

counted as participating in the 

meeting (or that part of the meeting) 

for voting or quorum purposes. 

رح أي سااااؤال بشااااأن الحااااق فااااي 6) ( إذا طااااُ

المشاااااركة فااااي الاجتماااااع )أو جاااازء منااااه( 

بخصااااوص الاااارئيس، فيتعااااين أن يبُاااات فااااي 

السااؤال بموجااب قاارار ماان المااديرين فااي ذلااك 

الاجتمااااع، بحيااا  لا يحُتساااب الااارئيس لاااذلك 

الغاااار  مشاااااركًا فااااي الاجتماااااع )أو ذلااااك 

الجاازء ماان الاجتماااع( لأغاارا  التصااويت أو 

 النصاب القانوني.

19. Proposing directors’ written 

resolutions 
 اقتراح القرارات الخطية للمديرين - 19

(1) Any director may propose a 

directors’ written resolution. 

خطيًا  1) قرارًا  يقترح  أن  مدير  لأي  يجوز   )

 للمديرين. 

(2) The company secretary must 

propose a directors’ written 

resolution if a director so requests.  

( يتعين على سكرتير الشركة أن يقترح قرارًا  2)

 خطيًا للمديرين إذا طلب المديرون ذلك.  

(3) A directors’ written 

resolution is proposed by giving 

notice of the proposed resolution to 

the directors. 

( يتم اقتراح القرار الخطي للمديرين عن طريق  3)

 بالقرار المقترح إلى المديرين. إرسال إخطار 

(4) Notice of a proposed 

directors’ written resolution must 

indicate—  

 ( ينبغي أن يبين إخطار القرار الخطي:  4)

(a) the proposed 

resolution, and 
 القرار المقترح، و  (أ)

(b) the time by which it is 

proposed that the 

directors should adopt 

it. 

الوقت الذي يقُترح على المديرين   (ب )

 اتخاذه فيه. 
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(5) Notice of a proposed 

directors’ written resolution must be 

given in writing to each director.  

الإخطار  5) مدير  كل  إلى  خطيًا  يقدم  أن  يجب   )

 بقرار المديرين الخطي المقترح.  

(6) Any decision which a person 

giving notice of a proposed 

directors’ written resolution takes 

regarding the process of adopting that 

resolution must be taken reasonably 

in good faith. 

( أي قرار يتخذه شخص يرسل إخطارًا بقرار  6)

المديرين الخطي المقترح بخصوص عملية إصدار  

نحو   على  نية  بحسن  يتخذ  أن  ينبغي  القرار  ذلك 

 معقول. 

20. Adoption of directors’ written 

resolutions 
 إصدار القرارات الخطية للمديرين  - 20

(1) A proposed directors’ written 

resolution is adopted when all the 

directors who would have been 

entitled to vote on the resolution at a 

directors’ meeting have signed one or 

more copies of it, provided that those 

directors would have formed a 

quorum at such a meeting. 

قرار  1) يصُدر  المقترح  (  الخطي  المديرين 

للتصويت   المستحقون  المديرون  يوقع  عندما 

المديرين على نسخة   القرار في اجتماع  على 

هؤلاء   يكون  أن  بشرط  منه،  أكثر  أو  واحدة 

ذلك   في  قانونيًا  نصابًا  شكلوا  قد  المديرون 

 الاجتماع. 

(2) It is immaterial whether any 

director signs the resolution before or 

after the time by which the notice 

proposed that it should be adopted. 

القرار قبل  2) المدير يوقع على  إذا كان  ( لا يهم 

 وقت إصدار الإخطار المقترح أو بعده. 

(3) Once a directors’ written 

resolution has been adopted, it must 

be treated as if it had been a decision 

taken at a directors’ meeting in 

accordance with the articles. 

( بمجرد إصدار القرار الخطي للمديرين، ينبغي  3)

أن يعُامل على أنه قرار اتخذ في اجتماع المديرين  

 بموجب هذا النظام الأساسي. 

(4) The company secretary must 

ensure that the company keeps a 

record, in writing, of all directors’ 

written resolutions for at least ten 

years from the date of their adoption. 

أن  4) السكرتير  على  يتعين  تحتفظ    يتأكد (  أن 

الخطية   القرارات  لجميع  خطي  بسجل  الشركة 

للمديرين لمدة عشر سنوات على الأقل من تاريخ  

 إصدارها. 

21. Directors’ discretion to make 

further rules. The directors may 

make any rule which they think fit 

about how they take decisions, and 

about how such rules are to be 

recorded or communicated to 

directors. 

سؤلطة المديرين التقديرية في إصؤدار المزيد    -21

يجوز للماديرين أن يصااااادروا أياة  ،  من القواعؤد

بشااأن كيفية اتخاذهم  انها مناساابة    يعتقدون قاعدة  

للقرارات، وبشاااأن كيفية تساااجيل تلك القواعد أو  

 إلى المديرين. اابلاغه

APPOINTMENT OF DIRECTORS تعيين المديرين 
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22. Methods of appointing directors 22 -  طرق تعيين المديرين 

(1) Prior to the sunset date, the 

board shall comprise seven (7) 

directors. Following the sunset date, 

the number of directors comprising 

the board may be increased or 

decreased pursuant to a vote of a 

simple majority of the board. Subject 

to this article Error! Reference 

source not found., the entire board 

of directors shall be elected at every 

third annual general meeting of the 

company (each period between an 

annual general meeting at which the 

board is elected to the third annual 

general meeting thereafter being the 

“board appointment period”). 

Notwithstanding the preceding 

sentence, in relation to the board 

elected on, or holding office as at, the 

adoption date, the first board 

appointment period shall expire on 

the date of the third annual general 

meeting following the adoption date. 

يتكون  1) أن  يجب  الانقضاء،  تاريخ  قبل   )

 ( سبع  من  الإدارة  بعد  7مجلس  أعضاء.   )

المديرين   عدد  زيادة  يمكن  الانقضاء  تاريخ 

المكون للمجلس أو تخفيضه بناءً على تصويت  

هذه   مراعاة  مع  للمجلس.  بسيطة  أغلبية  من 

الإدارة  ،  22المادة   مجلس  كامل  انتخاب  يتم 

كل   سنوية    اجتماع   ثال  في  عمومية  جمعية 

بين أي  ما  تمتد  فترة  إلى كل  )يشار    للشركة 

انتخاب    اجتماع  يتم  سنوية  عمومية  جمعية 

الجمعية العمومية    اجتماع ومجلس الإدارة فيها  

تعيين    الثال   "فترة  بمصطلح  ذلك  بعد 

السابقة،   الجملة  من  الرغم  على  المجلس"(. 

شغل  الذي ي  فيما يتعلق بالمجلس المنتخب أو  

تعيين   فترة  تنتهي  بتاريخ الاعتماد،  المنصب 

بتاريخ   الأول  الجمعية    اجتماع المجلس 

 بعد تاريخ الاعتماد.  الثال  العمومية السنوية 

(2) There shall not be any limit 

on the number of times any particular 

director may be re-appointed (and in 

these articles, references to the 

appointment of a director include his 

or her re-appointment). 

 لعااااااادد  أقصاااااااى حاااااااد  يوجاااااااد  لا( 2)

 تعيااااين إعااااادة فيهااااا يااااتم التااااي الماااارات 

معاااااين )وفاااااي هاااااذا النظاااااام  مااااادير أي

 الأساسااااااي، تشاااااامل الإشااااااارات إلااااااى 

إعاااااادة تعياااااين  الاااااىأي مااااادير  تعاااااين

 له/لها(. 

(3) Any member holding at least 

five per cent (5%) of the total number 

of issued shares (or members together 

holding at least such number of 

shares) shall be entitled to nominate 

one (1) or more candidates for 

election as directors. Such 

nomination(s) shall be made by 

notice to the company (by written 

notice addressed to the board) 

delivered to the company at least four 

(4) weeks prior to the date of the 

relevant annual general meeting to 

elect the board of directors at the end 

of the board appointment period. Any 

( يحاااق لأي عضاااو يمتلاااك ماااا لا يقااال 3)

( ماان إجمااالي عاادد %5عاان خمسااة بالمئااة )

الأسااااهم الصااااادرة )أو أعضاااااء يملكااااون 

مجتمعااين مااا لا يقاال عاان هااذا العاادد ماان 

أو أكثاار  (1) واحااد  الأسااهم( تساامية مرشااح

ليكونااااوا مااااديرين. يجااااب أن يااااتم هااااذا 

الترشاايح عاان طريااق إشااعار يوجااه للشااركة 

)عااااان طرياااااق إشاااااعار خطاااااي موجاااااه 

( 4للمجلاااس( ويسااالم للشاااركة قبااال أرباااع )

 اجتمااااع أساااابيع علاااى الأقااال مااان تااااريخ 

سااايتم  الاااذيالجمعياااة العمومياااة السااانوية 
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existing director may also nominate 

any one (1) or more candidates 

(including themselves) for election. 

Existing directors shall be 

automatically included in the list of 

candidates for election unless the 

director in question notifies the board 

in writing that such director does not 

intend to stand for re-election. The 

relevant member(s) or directors 

proposing any candidate(s) for 

election must also provide details of 

the experience and brief biographical 

details of such candidate(s), provided 

that such details shall not be required 

in relation to existing directors. Each 

candidate nominated in accordance 

with this article Error! Reference 

source not found.(3) shall be 

included in the director election 

process referred to in article Error! 

Reference source not found.(4)  

other than to the extent that any such 

candidate is not entitled to serve as a 

director by virtue of any express 

restriction contained in applicable 

law. 

انتخااااب مجلاااس الإدارة فاااي نهاياااة  خلالاااه

فتااارة تعياااين المجلاااس. يجاااوز أيضااااً لأي 

ماادير حااالي تساامية مرشااح أو أكثاار )بمااا 

فاااي ذلاااك نفساااه( لانتخاباااه كمااادير. يكاااون 

المااااديرون الحاااااليون ماااادرجون بشااااكل 

تلقااائي فااي قائمااة المرشااحين مااا لاام يقاام أي 

مااادير بإخطاااار المجلاااس خطيااااً بعااادم نياااة 

هاااذا المااادير بإعاااادة ترشااايح نفساااه لهاااذا 

المنصااب. يجااب علااى العضااو )الأعضاااء( 

الاااذين يقترحاااون أي  المعناااين ماااديرينأو ال

مرشااحين أن يقاادموا أيضاااً تفاصاايل خباارة 

وتفاصاااااايل الساااااايرة الذاتيااااااة لهااااااؤلاء 

تكاااااون هاااااذه  لا ان شااااارطالمرشاااااحين، 

التفاصاايل مطلوبااة فيمااا يتعلااق بالمااديرين 

الحاااليين. يكااون كاال مرشااح تااتم تسااميته 

( مشاامولاً فااي 3)22هااذه المااادة  بموجااب 

المشااار لهااا فااي  مااديرينعمليااة انتخاااب ال

إلاااى الحاااد الاااذي لا يكاااون ( 4)22الماااادة 

فياااه هاااذا المرشاااح غيااار مخاااول بالعمااال 

كماااادير بناااااءً علااااى أي تقييااااد صااااريح 

 منصوص عليه في القانون المعمول به.

(4) In circumstances where the 

general meeting is to consider the 

appointment of any directors, the 

following procedures shall apply: 

( ضااامن الظااااروف التااااي تاااادرس خلالهااااا 4)

، ماااااديرينالجمعياااااة العمومياااااة تعياااااين أي 

 يجب تطبيق الإجراءات التالية:

(a) Each candidate 

nominated or 

proposed for election 

shall be subject to a 

separate appointment 

resolution (each a 

“director election 

resolution”). Director 

election resolutions 

shall only be 

approved in 

accordance with the 

procedures set out in 

this article Error! 

Reference source not 

تتم   (أ) مرشح  كل  يخضع 

انتخابه   اقتراح  أو  تسميته 

منفصل   تعيين  لقرار 

قرار   كل  إلى  )يشار 

انتخاب   "قرار  بعبارة 

اعتماد   يتم  مدير"(. 

قرارات انتخاب المد فقط  

الإجراءات   بموجب 

المنصوص عليها في هذه  

بأي    22المادة   وليس 

 أسلوب آخر. 
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found. and not in any 

other manner. 

(b) In relation to the 

director election 

resolutions (taken 

together), every 

member shall be 

entitled to an 

aggregate number of 

votes equal to the 

board vacancy 

number multiplied by 

the number of votes to 

which the member’s 

shares are entitled (the 

“member votes”). 

باقارارات   )ب( ياتاعالاق  فاياماااا 

  مااادياارياانالااانااتااخااااب  

لاكااال  ياحاق  )ماجاتاماعاااة( 

عضاااااو عادد أصاااااوات 

لاعااادد   ماعاااادل  إجاماااالاي 

شاواغر المجلس مضاروباً  

بعدد الأصاوات المساتحقة  

لأساهم العضاو )"أصاوات  

 الأعضاء"(.

(c) Every member shall 

be entitled to: (i) vote 

all of his or her 

member votes in 

favour of only one 

director election 

resolution; or (ii) 

distribute his or her 

member votes among 

more than one 

director election 

resolution in such 

manner as that 

member considers 

appropriate. 

) )ج(  عضو:  لكل  (  1يحق 

كامل عدد  تعادل    أصوات 

أو   عضويته  أصوات 

قرار   لصالح  عضويتها 

بانتخاب مدير واحد فقط؛  

 ( أصوات  (  2أو  توزيع 

عضويتها  عضويته   أو 

قرار   من  أكثر  على 

فقط   واحد  مدير  انتخاب 

بالطريقة التي يعتبرها هذا  

 العضو ملائمة. 

(d) The board shall 

ensure that the 

procedures adopted at 

the general meeting in 

relation to the 

consideration of the 

director election 

resolutions (i) enable 

members to clearly 

allocate their member 

votes among the 

director election 

resolutions in any 

manner permitted by 

these articles, (ii) 

provide for the 

أن   )د( الاماجالاس  عالاى  ياجاااب 

يضااامن اعتماد إجراءات 

الاجاماعايااة    اجاتامااااع  فاي

باخصاااااوص   الاعاماوماياااة 

قرارات انتخاب    في  النظر

)مااادياريانالا تاماكان  1؛   )

تاوزياع   مان  الأعضااااااااء 

أصاوات عضاويتهم بشاكل  

قارارات  عالاى  واضاااااح 

بااأي    مااديرينالانتخاااب  

أساااالوب يساااامح به هذا 

(  2النظام الأساااااسااااي، )

عالاى ضااااارورة   تاناص 
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number of member 

votes cast by each 

member to be verified 

to ensure that 

members do not cast 

more votes than their 

respective 

entitlements pursuant 

to these articles and 

(iii) enable the 

company to identify 

the director groups 

and the directors 

comprising each such 

group in accordance 

with these articles. 

Such procedures may 

include separate 

polling cards issued to 

each member present 

at the meeting which 

list all candidates for 

election as separate 

director election 

resolutions and enable 

the member to 

indicate the number of 

votes (if any) 

allocated to each 

separate director 

election resolution. 

التحقق من عدد أصاااوات  

العضاااااويااة الماادلى بهااا  

إدلاء  عااادم  لضاااااااماااان 

الأعضااااااء باأصاااااوات  

تختلف عما هو مسااااتحق  

لهم بموجااب هااذا النظااام  

تمكن  (  3الأسااااساااي، و)

تاحاااديااد   مان  الشاااااركاااة 

  مااادياريانالاماجاماوعاااات  

الذين يشااااكلون    مديرينال

كاال مجموعااة وفقاااً لهااذا  

النظام الأساسي. يمكن أن  

تشااااامال هاذه الإجراءات 

بطاقات اقتراع منفصاااالة  

تصادر لكل عضاو حاضار  

وتاحاتاوي   الاجاتامااااع  فاي 

كاااافااة   أسااااامااااء  عالاى 

لالاناتاخاااب   الامارشاااااحايان 

مااناافصاااااالااة   كااقاارارات 

وتمكن   ماديريناللانتخااب 

الأعضااء من الإشاارة إلى 

عدد الأصاوات )إن وجد(  

قاارار  لااكااال  الاامااعااطااى 

 منفصل بانتخاب مدير.

(e) In the event that a 

member allocates 

more member votes 

across the director 

election resolutions 

than they are entitled 

to cast, the number of 

votes allocated to 

each director election 

resolution by that 

member shall be 

reduced 

proportionately and 

any remaining 

fractions shall be 

rounded down to the 

nearest integer. 

فاااااااي حاااااااال إدلاء أي  )ها(

عضاااو بأصاااوات أكثااار 

ماااان الأصااااوات التااااي 

 لااااه الإدلاء بهااااا يحااااق

علااااااااااى قاااااااااارارات 

، ياااتم خصااام الانتخااااب 

الأصاااوات الاااذي عااادد 

علااى بااه العضااو  أدلااى

ماادير قاارار انتخاااب كاال 

بصاااورة تناسااابية وياااتم 

تحويااااااال أي أجااااااازاء 

متبقيااة إلااى أقاارب عاادد 

 صحيح. 
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(f) Subject to article 

Error! Reference 

source not 

found.(4)Error! 

Reference source not 

found., the person(s) 

that shall be appointed 

director(s) shall first 

be the candidate(s) 

who, as compared to 

the rest of the director 

election resolutions, 

receives the greatest 

number of “for” votes, 

and the second shall 

be the person who, as 

compared to the rest 

of the director 

election resolutions, 

receives the second 

greatest number of 

“for” votes and so on 

until the number of 

directors appointed 

equals (but in no 

circumstance 

exceeds) the board 

vacancy number (and 

any remaining 

candidates for 

appointment shall not 

be appointed). The 

relevant director 

election resolutions 

shall be deemed to 

have been passed or 

rejected accordingly. 

Votes cast against a 

director election 

resolution and votes 

withheld shall have no 

legal effect. No show 

of hands shall be 

taken on a director 

election resolution. 

الاااماااادة  ماااع   )و( ماااراعااااة 

فاااااااااإن  4)22 ()ز( 

الشاخص/الأشاخاص الذين  

كاماااديار/ تاعاياياناهام    ياتام 

يجاب أن يكونوا    ماديرين

الااذين   المرشاااااحين  أولاً 

يحصاااالون، بالمقارنة مع  

اناتاخااااب باقاياااة     قارارات 

، على أعلى عدد مديرينال

  الأصاااوات "المؤيدة"من  

ثااانياااً   يكونوا  ويجااب أن 

الاااذيااان   الأشاااااااخااااص 

قية  ببيحصاااالون، مقارنة  

انااااتااااخاااااب    قاااارارات 

ثااااناي  مااادياريانالا عالاى   ،

الأصااوات  أعلى عدد من  

 ومااا إلى ذلااك  "المؤياادة"

  مديرينالحتى يصبح عدد  

)ولا   ماعاااادلاً  الاماعايانايان 

يتجاوز في كافة الأحوال(  

عدد الشواغر في المجلس 

أي   تااعاايااياان  يااتاام  )ولاان 

مرشاااحين متبقين(. تعتبر  

ذلااك   على  قرارات بناااءً 

أناه انتخااب المادير المعني  

أو رفضااااها.  تم اعتمادها  

لن يكون للإدلاء بأصوات  

ضاااااد أي قرار باانتخااب  

مدير والأصاوات التي يتم  

حجبها أي أثر قانوني. لن  

يتم إجراء تصااويت برفع  

قارار  أي  عالاى  الأيااادي 

 انتخاب مدير.

(g) At least one director 

shall be a standalone 

director and, in 

circumstances where 

يجب أن يكون مدير واحد   )ز(

مدير   الأقل    منفرد على 

يكون   التي  الحالات  وفي 
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the board elected 

pursuant to the 

process described in 

article Error! 

Reference source not 

found.(4)(f) would 

not include a 

standalone director: 

بناءً  المنتخب  المجلس    فيها

في    الموضحةعلى العملية  

لا  ()و(  4)22المادة  

 : منفرد على مدير   يحتوي 

(h) the standalone 

candidate who, as 

compared to the rest 

of the director 

election resolutions, 

receives the greatest 

number of “for” votes, 

shall be elected; and 

الامارشاااااح  (  ح) اناتاخااااب  ياتام 

الاذي يحصااااال،    المنفرد 

قرارات   بباقاياااة  مقاااارناااة 

، على  مااديرينالانتخاااب  

الأصاااوات  أكبر عدد من  

 "المؤيدة"؛ و

(i) subject to article 

Error! Reference 

source not 

found.(4)(j), the 

candidate who would 

have been elected but 

for this article Error! 

Reference source not 

found.(4)Error! 

Reference source not 

found. and who, as 

compared to the rest 

of the director 

election resolutions, 

receives the least 

number of “for” votes, 

shall not be elected. 

الاااماااادة  (ط) ماااراعااااة  ماااع 

ياااجاااوز  ()ح(،  4)22 لا 

المرشح الذي كان  انتخاب  

سااااايتم انتخااباه لولا هاذه 

()ز( والاذي، 4)22الماادة  

قرارات   بباقاياااة  مقاااارناااة 

، يحصال  مديرينالانتخاب  

مااان   عااادد  أقااال  عااالاااى 

 الأصوات "المؤيدة".

(j) If it is not possible to 

identify one candidate 

for the purpose of 

article Error! 

Reference source not 

found.(4)Error! 

Reference source not 

found.(i) due to two 

or more candidates 

receiving an equal 

number of “for” votes 

then, of those two or 

more candidates: 

الاماماكان  (ي) مان  ياكان  لام  إذا 
واحااد   تحااديااد مرشاااااح 

الاماااادة   (  4)  22لاغار  
( بساابب حصااول  2)ز( )

ماان   أكااثاار  أو  اثاانااياان 
عااادد   عالاى  الامارشاااااحايان 
متساااااو من الأصااااوات  
"المؤيادة"، فمن بين هاذين  
 المرشحين أو أكثر:
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(k) if one candidate 

would, if elected, 

belong to the largest 

director group by 

number, such 

candidate shall not be 

elected; or 

إذا كان أحد المرشاااحين،  )ق(  
في حاالاة انتخااباه، ينتمي  
مااجاامااوعااة   أكااباار  إلااى 

من حيا  العادد،    ماديرين
هاااذا   انتاخااااب  يجاوز  فلا 

 المرشح؛ أو

(l) if two or more 

candidates would, if 

elected, belong to the 

largest director group 

by number, the person 

whose name appears 

last among those 

candidates on the list 

of candidates for 

election shall not be 

elected. 

إذا كاان اثناان أو أكثر من  )ل(  
المرشاااااحين، في حااالااة 
إلاى  ياناتاماون  اناتاخااااباهام، 

مجموعااة     مااديرينأكبر 
من حيا  العادد، فلن يتم  
انتخااب الشاااااخص الاذي 

بينيظهر اسااااامااه     آخراً 
  ضاامنهؤلاء المرشااحين  

الامارشاااااحايان   قاااائاماااة 
 للانتخاب.

(m) For the purpose of this 

article Error! 

Reference source not 

found., “board 

vacancy number” 

means the number of 

directors which 

constitutes the entire 

board under article 

Error! Reference 

source not found.(1). 

،  22لأغرا  هذه المادة   ( م)

 " شواغر  يعني  عدد 

عدد  المجلس   مديرين ال" 

المجلس   يشكلون  الذين 

المادة   بموجب  بأكمله 

22 (1 .) 

  

(5) A person ceases to be a 

director as soon as: 

بمجرد أن يحد  أي  يفقد الشخص صفة المدير   -4

 مما يلي: 

(a) that person ceases to 

be a director by virtue 

of any provision of 

the Companies 

Regulations or is 

prohibited from being 

a director by law; 

أن يتوقف ذلك الشاخص  (أ)

عن أداء دوره بصاااافته  

ماديرًا بموجاب أي حكم  

من نظام الشااااركات أو 

ياكاون  ياحُاظار   أن  عالاياااه 

 مديرًا بموجب القانون،

(b) that person becomes 

bankrupt, 
أن يشاااااهر الشاااااخص  (ب )

 إفلاسه،
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(c) a composition is made 

with that person’s 

creditors generally in 

satisfaction of that 

person’s debts, 

أن يجُرى الصلح الواقي  ( ج)

دائاناي  ماع  الإفالاس  مان 

ذلاك الشاااااخص عموماًا  

 للوفاء بديونه،

(d) a registered medical 

practitioner who is 

treating that person 

gives a written 

opinion to the 

company stating that 

that person has 

become physically or 

mentally incapable of 

acting as a director 

and may remain so for 

more than three 

months, 

أن يصادر ممارس طبي   (د )

ذلااك  يعااال   مساااااجاال 

الشاخص رأيًا خطيًا إلى 

الشاااااركاة يفياد باأن ذلاك 

الشاخص قد أصابح غير  

الاانااااحاايااة   ماان  قاااادر 

الجسادية أو العقلية على  

التصارف بصافته مديرًا 

ياظاال   أن  الاماماكان  ومان 

عن   تزيااد  لماادة  هكااذا 

 ثلاثة أشهر،

(e) by reason of that 

person’s mental 

health, a court makes 

an order which wholly 

or partly prevents that 

person from 

personally exercising 

any powers or rights 

which that person 

would otherwise 

have, 

تصاااااادر محكمااة،  (ه) أن 

بساابب الصااحة النفسااية  

لاذلاك الشاااااخص، قرارًا 

يمنعاه كلياًا أو جزئياًا من  

ممارساة أية صالاحيات  

أن  ياامااكاان  حااقااوق  أو 

يسااتحقها ذلك الشااخص 

 خلاف ذلك،

(f) notification is 

received by the 

company from the 

director that the 

director is resigning 

from office as 

director, and such 

resignation has taken 

effect in accordance 

with its terms. 

أن تتلقى الشاااااركاة من   ( و)

إخااطاااار   أن  الاامااادياار 

إسااااتقالته من منصاااابه  

وتسااري تلك الاسااتقالة  

 بموجب شروطها.

(6) In the event that a vacancy 

arises on the board during the board 

appointment period, the following 

procedures shall apply: 

ي حالة شااااغور منصااااب في مجلس الإدارة ف -5

تاطاباياق   ياتام  الاماجالاس،  تاعايايان  فاتارة  خالال 

 الإجراءات التالية:
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(a) if the vacancy arises 

for any reason 

(including, for the 

avoidance of doubt, 

where the relevant 

director is removed 

from office by way of 

ordinary resolution 

pursuant to section 

158 of the Companies 

Regulations) prior to 

the sunset date and: 

لأي  شااااغر المنصااااب إذا  )أ( 

ساابب ماان الأسااباب )بمااا 

 فااي ذلااك، لتجنااب الشااك،

يااتم عاازل الماادير  عناادما

المعنااي ماان منصاابه عاان 

طرياااااق قااااارار عاااااادي 

ماان  158بموجااب المااادة 

لااااوائح الشااااركات( قباااال 

 و لانقضاءاتاريخ 

(i) the director vacating 

his or her position 

was, immediately 

prior to vacating such 

position, a member of 

a director group 

where the relevant 

primary member was 

a major shareholder, 

such member (if still a 

major shareholder at 

the time the vacancy 

occurs) shall have the 

right to appoint a 

replacement director 

by written notice to 

the company; or 

كااان الماادير الااذي أخلااى  )ب(

، قباال هااو منصااب منصاابه

المنصااااب  إخاااالاء هااااذا

مباشاااارة، عضااااوًا فااااي 

حيااا   راءمجموعاااة ماااد 

كااااان العضااااو الأساسااااي 

المعنااي مساااهمًا رئيساايًا، 

هاااذا العضاااو )إذا ليحاااق 

 تااازال/لا يزال كانااات /كان

مساااهمًا رئيساايًا فااي وقاات 

( تعياااين شاااغور المنصاااب 

مااااادير باااااديل بإخطاااااار 

 كتابي للشركة؛ أو

(ii) in circumstances other 

than those set out in 

article Error! 

Reference source not 

found.(6)(a)(i) above, 

the board shall 

appoint a replacement 

director pursuant to a 

vote of a simple 

majority of the board; 

تلك  مختلفاة عن  ظروف   في(  2)

المنصوص عليها في المادة 

( أعلاه، يعين  1()أ()6)22

مجلس الإدارة ماديرًا باديلاً  

أغلبية  بتصاااويت    بناءً على

 بسيطة في مجلس الإدارة؛

(b) if the vacancy arises 

following the sunset 

date, the board may 

appoint a replacement 

director pursuant to a 

vote of a simple 

majority of the board, 

in each case, such 

ر و)ب( فااي حااال ظهااور شااغ

بعااااد تاااااريخ الانقضاااااء، 

يجااوز للمجلاااس أن يعاااين 

عضاااو باااديل بنااااءً علاااى 

تصااويت بأغلبيااة بساايطة 

فاااي المجلاااس، وفاااي أي 
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director appointed 

pursuant to this article 

Error! Reference 

source not found., a 

“replacement 

director”. 

حااااال يااااتم تعيااااين هااااذا 

الماادير وفقاااً لهااذه المااادة 

ا" ويسااااامى، 22 مديراً بااااا 

 بديلاً".

(7) A replacement director 

appointed pursuant to this article 

Error! Reference source not found. 

shall hold office for the remainder of 

the relevant board appointment 

period. Accordingly, any such 

replacement director shall hold office 

until the next annual general meeting 

at which the entire board shall be 

elected pursuant to article Error! 

Reference source not found.(1), 

whereupon all positions on the board 

shall be vacant and subject to election 

at that time. 

يتولى المادير الباديل المعين بموجب هذه الماادة  -6

تعيين مجلس  فترة  لماا تبقى منمنصاااااباه    22

الإدارة ذات الصالة. وبناءً على ذلك، يجب أن  

  اجتماع  يشااااغل أي مدير بديل منصاااابه حتى

  فيهيتم    يذ الالتالي    الساانويالجمعية العمومية  

ا للمااادة  بااأكملااه وفقااً انتخاااب مجلس الإدارة 

(، وعنادهاا تكون جميع المنااصاااااب في 1)22

مجلس الإدارة شاااغرة وتخضااع للانتخاب في 

 ذلك الوقت.

(8) For the purposes of these 

articles, directors shall be allocated 

into separate groups (each a “director 

group”) determined in accordance 

with the following provisions: 

لأغرا  هذا النظام الأساااااسااااي، يتم توزيع   -7

على مجموعات منفصالة )يشاار إلى   مديرينال

"( يتم تحاديادهاا  ماديرينكال منهاا "مجموعاة  

 وفقاً للأحكام التالية:

(a) upon the election of 

the board, each 

director shall be 

grouped according to 

the identity of the 

member who 

proposed such 

director for 

nomination in 

accordance with these 

articles (in relation to 

that director, such 

member being the 

“primary member” for 

so long as the member 

holds five per cent 

(5%) or more of the 

total number of issued 

shares); 

عناااااد انتخااااااب مجلاااااس  )أ( 

 تصاااااانيفالإدارة، يااااااتم 

ا لهوياااة  كااال مااادير وفقاااً

العضاااااو الاااااذي اقتااااارح 

هاااااذا المااااادير ترشااااايح 

ا لهااااااذا النظااااااام  وفقااااااً

)فيمااااا يتعلااااق الأساسااااي 

باااااذلك المااااادير، يكاااااون 

هااااذا العضااااو "العضااااو 

الأساسااااااي" طالمااااااا أن 

العضااااو يملااااك خمسااااة 

( أو أكثااااار %5) بالمئاااااة

ماااااان إجمااااااالي عاااااادد 

 (؛الصادرةالأسهم 
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(b) subject to article 

20(8)(d): 
الاااماااادة   )ب( ماااراعااااة  ماااع 

 ()د(:8)20

(i) all of the directors 

which have the same 

primary member shall 

form a director group; 

and 

الذين    مديريناليشااااكل كافة   (1)

يكون لاديهم نفس العضااااو  

؛  مديرين الأسااساي مجموعة  

 و

(ii) where a member is the 

primary member for 

only one (1) director, 

such director may 

form a director group 

on his or her own; 

عناادمااا يكون أي عضااااو   (2)

 عضاو أسااساي لمدير واحد 

فقط، يمكن أن يشاااااكال    (1)

  مديرينهذا المدير مجموعة  

 بمفرده أو بمفردها؛

(c) a director who is 

nominated by: 
)ج( المدير الذي تتم تساميته من  

 قبل:

(i) an existing director; 

or 
 مدير حالي؛ أو (1)

(ii) two or more members, 

each holding less than 

five per cent (5%) of 

the total number of 

issued shares, 

عضاااااوين أو أكثر يملكون   (2)

(  % 5أقل من خمسااة بالمئة )

من إجماالي عادد الأساااااهم  

 .الصادرة

shall be considered a 

“standalone director” 

for the purposes of 

these articles, 

provided that if such 

director is an existing 

director at the time of 

nomination then such 

director shall continue 

to form part of the 

director group of the 

primary member to 

which he or she 

belonged during the 

preceding board 

appointment period 

for so long as such 

member continues to 

 اً يعتباااااااااارون "ماااااااااادير

" لأغاااارا  هااااذا نفااااردام

النظااااااااااام الأساسااااااااااي، 

ذلاااااك  يبقاااااىشاااااريطة أن 

الماااادير، إذا كااااان مااااديرا 

وقااااات الترشااااايح،  حالياااااا

جااااازءا مااااان مجموعاااااة 

العضاااااااااااو  ماااااااااااديرين

الرئيسااااااي الااااااذي كااااااان 

خاااالال  لااااهينتمي/تنتمااااي 

فتااااارة تعياااااين المجلاااااس 

هاااذا  بقااايالساااابقة طالماااا 

 العضاااااااو يمتلك/تمتلاااااااك 

لنسااااابة خمساااااة بالمئااااااة 

( أو أكثااااااااار مااااااااان 5%)
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hold five per cent 

(5%) or more of the 

total number of issued 

shares; 

إجماااااالي عااااادد الأساااااهم 

 الصادرة؛

(d) standalone directors 

shall be grouped 

together with any 

other standalone 

directors into a 

separate director 

group. For the 

avoidance of doubt, if 

there is a single 

standalone director 

then that standalone 

director shall form a 

director group on his 

or her own; 

 المااااديرينيجااااب تجميااااع  )د(

ماااااااااع أي  المنفاااااااااردين

منفااااااردين  مااااااديرين

آخااااارين فاااااي مجموعاااااة 

منفصاااااالة.  مااااااديرين

لتجنااااب الشااااك، إذا كااااان 

 منفاااااارد هناااااااك ماااااادير 

واحاااد، فيجاااب علاااى هاااذا 

تشااااكيل  منفاااارد الماااادير ال

 مااااااديرينمجموعااااااة 

 ؛بمفردها او بمفرده

(e) the board shall retain a 

record of the directors 

in each director group 

and may also, for 

administrative 

purposes, refer to each 

director group by such 

designation as may be 

appropriate (for 

example and without 

limitation, 

designations may 

include ‘director 

group A’, ‘director 

group B’, ‘director 

group C’, and so on); 

يحتفظ مجلس الإدارة بسااجل   )ها(

مجموعااة    راءللمااد  كاال  في 

وياجاوز  راءماااد    لالاماجالاس، 

ا، لأغرا  إداريااة،   أيضااااااً

الإشاااااارة إلى كال مجموعاة  

بالتسمية التي قد تكون    راءمد 

مناسابة )على سابيل المثال لا  

الحصار، قد تشامل التعيينات  

  أ"،  الامااادياريان"ماجاماوعاااة  

  ب"،  الامااادياريان"ماجاماوعاااة  

ج"، وماا   الماديرين"مجموعاة  

 إلى ذلك(؛

(f) any replacement 

director appointed 

pursuant to this article 

Error! Reference 

source not found. 

shall be deemed to 

form part of the same 

director group as the 

relevant director who 

vacated his or her 

position and is being 

replaced; 

يعتباار أي ماادير بااديل يااتم  )و(

تعيينااه بموجااب هااذه المااادة 

 ذات جاااااااازءًا ماااااااان  22

 المااااااااديرينمجموعااااااااة 

المااادير المعناااي الخاصاااة ب

 ام الااااذي أخلااااى منصاااابه

 اسااتبداله ويجااري منصاابها

 ؛استبدالها او
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(g) the director groups 

shall be reconstituted 

after each election of 

the board; and 

تشااااااكااياال   )ز( إعاااادة  يااجاااب 

بعاد كال   الماديرينمجموعاات 

 انتخاب للمجلس؛ و

(h) the director groups as 

at the adoption date 

shall be as specified 

by resolution of the 

board passed on or 

prior to such date. 

مجموعات  )ح( تكون  أن  يجب 

الاعتماد    مديرينال تاريخ  في 

مجلس  قرار  بموجب  محددة 

ذلك   قبل  او  الإدارة الصادر في

 التاريخ. 

23. Directors’ remuneration 23 -  المديرين  مكافأة 

(1) Directors may undertake any 

services for the company that the 

directors decide.  

خدمات  1) أية  تقديم  يتولوا  أن  للمديرين  يجوز   )

 يقرر المديرين تقديمها لصالح الشركة.  

(2) Directors are entitled to such 

remuneration as the members 

determine— 

يحددها  2) التي  المكافأة  تلك  للمديرين  يحق   )

 المديرين نظير ما يلي: 

(a) for their services to 

the company as 

directors, and 

الشركة   (أ) إلى  المقدمة  خدماتهم  نظير 

 بصفتهم مديرين، و  

(b) for any other service 

which they undertake 

for the company.  

يتعهدون   (ب ) أخرى  خدمة  أية  نظير 

 بتقديمها إلى الشركة.  

(3) A director’s remuneration 

may— 
 ( فإن مكافأة المدير يجوز أن اا3)

(a) take any form, and (أ)  تتخذ أي شكل، و 

(b) include any 

arrangements in 

connection with the 

payment of a pension, 

allowance or gratuity, 

or any death, sickness 

or disability benefits, 

to or in respect of that 

director. 

تشتمل على أية ترتيبات   (ب )

أو   معاش  بدفع  تتعلق 

بدل أو هبة أو أية منافع  

وفاة أو مر  أو عجز  

أو   المدير  ذلك  إلى 

 بخصوصه. 

(4) Unless the directors decide 

otherwise, directors’ remuneration 

accrues from day to day. 

تسُتحق  4)  ، ذلك  خلاف  المديرين  يقرر  لم  ما   )

 مكافأة المديرين من يوم إلى آخر. 
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24. Directors’ expenses. The company 

may pay any reasonable expenses 

which the directors properly incur in 

connection with their attendance at— 

يجوز للشاركة أن تدفع    .مصؤؤاريا المديرين  -24

أية مصااااريف معقولة يتحملها المديرين على  

النحو اللائق فيماا يتعلق بحضاااااورهم في أي 

 مما يلي:

(a) meetings of directors 

or committees of 

directors,  

لجان   (أ) أو  المديرين  اجتماعات 

 المديرين،  

(b) general meetings, or ( ب)   ،العمومية الجمعية  اجتماعات 

 أو

(c) separate meetings of 

the holders of any 

class of shares or of 

debentures of the 

company, 

لحاملي   ( ج) المنفصلة  الاجتماعات 

أو   الشركة  أسهم  من  فئة  أية 

 سنداتها، 

or otherwise in connection with the exercise 

of their powers and the discharge of their 

responsibilities in relation to the company. 

صلاحياتهم   بممارسة  يتعلق  فيما  ذلك  خلاف  أو 

 والاضطلاع بمسؤولياتهم المتعلقة بالشركة. 

ALTERNATE DIRECTORS المديرين البديلون 

25. Appointment and removal of 

alternates 
 تعيين المديرين البديلين وإقالتهم  - 25

(1) Any director (the 

“appointor”) may appoint as an 

alternate any other  director, or 

any other person approved by 

resolution of the directors,  to— 

( يجوز لأي مدير )"المدير الأصلي"( أن يعين  1)

أي مدير آخر مديرًا بديلًا له أو يعين أي شخص  

 تتم الموافقة عليه بموجب قرار المديرين، لكي ااا

(a) exercise that 

director’s powers, and 
 يمارس صلاحية ذلك المدير، و  (أ)

(b) carry out that 

director’s 

responsibilities, 

 ينفذ مسؤوليات ذلك المدير، (ب )

in relation to the taking of decisions by the 

directors in the absence of the alternate’s 

appointor. 

فيما يتعلق باتخاذ القرارات من المديرين في حال  

 غياب المدير الأصلي الذي عين المدير البديل. 

(2) Any appointment or removal 

of an alternate must be effected by 

notice in writing to the company 

signed by the appointor, or in any 

( يجب تنفيذ أي تعيين أو إقالة للمدير البديل عن  2)

طريق إخطار خطي إلى الشركة يوقع عليه المدير  

المديرين   يوافق  أخرى  طريقة  بأية  أو  الأصلي، 
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other manner approved by the 

directors. 
 عليها. 

(3) The notice must— (3 إن الإخطار يجب أن اا ) 

(a) identify the proposed 

alternate, and 
 يحدد المدير البديل المقترح، و   (أ)

(b) in the case of a notice 

of appointment, 

contain a statement 

signed by the 

proposed alternate 

that the proposed 

alternate is willing to 

act as the alternate of 

the director giving the 

notice. 

الإخطار   (ب ) حالة  في  يحتوي، 

المدير   عليها  يوقع  إفادة  على  بالتعيين، 

البديل المقترح بأن المدير البديل المقترح  

للمدير   بديلًا  التصرف بصفته  يرغب في 

 الأصلي الذي أرسل الإخطار. 

26. Rights and responsibilities of 

alternate directors. An alternate 

director has the same rights, in 

relation to any directors’ meeting or 

directors’ written resolution, as the 

alternate’s appointor. 

حقؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤوق المؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤديرين البؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤؤديلين  -26

يكااااون للماااادير البااااديل الحقااااوق  .وواجبؤؤؤؤاتهم

ذاتهااااا المرتبطااااة بااااأي اجتماااااع للمااااديرين أو 

المتاحااااة للماااادير وبقاااارار خطااااي للمااااديرين، 

 الأصلي.

(1) (Alternate directors—  (1  المديرين البديلين اا ) 

(a) are deemed for all 

purposes to be 

directors, 

 يعُتبروا لجميع الأغرا  مديرين، (أ)

(b) are liable for their 

own acts and 

omissions, 

أفعالهم   (ب ) عن  المسؤولية  يتحملون 

 وتقصيرهم، 

(c) are subject to the same 

restrictions as their 

appointors, and 

لها   ( ج) يخضع  التي  ذاتها  للقيود  يخضعون 

 المديرون الأصليون، و 

(d) are not deemed to be 

agents of or for their 

appointors.  

 لا يعُدون وكلاء عن المديرين الأصليين.   (د )

(2) A person who is an alternate 

director but not a director— 

( يجوز للشخص الذي يعُين مديرًا بديلًا لا مديرًا  2)

 ا

(a) may be counted as 

participating for the 

purposes of 

لأغرا   (أ) مشاركًا  يحتسب  أن 

القانوني   النصاب  استيفاء  تحديد 
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determining whether a 

quorum is 

participating (but only 

if that person’s 

appointor is not 

participating), and 

في المشاركة )ولكن فقط في حال  

إذا كان المدير الأصلي الذي عين  

 ذلك الشخص غير مشارك(، و 

(b) may sign a written 

resolution (but only if 

it is not signed or to be 

signed by that 

person’s appointor), 

)لكن   (ب ) خطي  قرار  على  يوقع  أن 

عليه   يوقع  لم  إذا  حال  في  فقط 

غي أن يوقع  المدير الأصلي أو ينب

 ، (عليه المدير الأصلي

No alternate may be counted as more than 

one director for such purposes. 
أكثر  ولا يجوز أن يحُتسب أي مدير بديل على أنه  

 من مدير لتلك الأغرا . 

(3) An alternate director is not 

entitled to receive any remuneration 

from the company for serving as an 

alternate director except such part of 

the alternate’s appointor’s 

remuneration as the appointor may 

direct by notice in writing made to the 

company. 

أية  3) على  يحصل  أن  البديل  للمدير  يحق  لا   )

مكافأة من الشركة نظير عمله مديرًا بديلًا باستثناء  

ذلك الجزء من مكافأة المدير الأصلي الذي يحدد  

المدير الأصلي توجيهات به بموجب إخطار خطي  

 يقدمه إلى الشركة. 

27. Termination of alternate 

directorship. An alternate director’s 

appointment as an alternate 

terminates— 

ينتهي    .إقالة المديرين البديلين من منصبهم  -27

في الحالات    تعيين المدير البديل بصفته مديرًا بديلًا 

 التالية: 

(a) when the alternate’s 

appointor revokes the 

appointment by notice 

to the company in 

writing specifying 

when it is to 

terminate, 

المدير   (أ) يسُحب  عندما 

التعيين   الذي عينه  الأصلي 

بموجب إخطار يوجه خطيًا  

موعد   ويحدد  الشركة  إلى 

 إنهاء التعيين. 

(b) on the occurrence in 

relation to the 

alternate of any event 

which, if it occurred 

in relation to the 

alternate’s appointor, 

would result in the 

termination of the 

appointor’s 

appointment as a 

director, 

فور وقوع أي حد  يتعلق   (ب )

بالمدير البديل ينت  عنه، في  

يتعلق   فيما  وقوعه  حال 

إنهاء   الأصلي،  بالمدير 

الأصلي   المدير  تعيين 

 بصفته مديرًا. 
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(c) on the death of the 

alternate’s appointor, 

or 

الأصلي،   ( ج) المدير  وفاة  فور 

 أو

(d) when the alternate’s 

appointor’s 

appointment as a 

director terminates, 

except that an 

alternate’s 

appointment as an 

alternate does not 

terminate when the 

appointor retires by 

rotation at a general 

meeting and is then 

re-appointed as a 

director at the same 

general meeting. 

المدير   (د ) تعيين  ينتهي  عندما 

مديرًا   بصفته  الأصلي 

المدير   تعيين  أن  باستثناء 

بديلًا لا  البديل بصفته مديرًا  

المدير   يتقاعد  عندما  ينتهي 

في   بالتناوب  الأصلي 

العمومية   الجمعية  اجتماع 

مديرًا   بعدها  تعيينه  ويعاد 

الجمعية   اجتماع  في 

 العمومية نفسه. 

PART 4  الرابع الجزء 

DECISION-MAKING BY MEMBERS اتخاذ القرار من جانب الأعضاء 

ORGANISATION OF GENERAL 

MEETINGS 
 تنظيم اجتماعات الجمعية العمومية 

28. Members can call general meeting 

if not enough directors 
الدعوة للاجتماعات  ب  الاعضاء   قيام  امكانية   - 28

 العمومية في حال عدم كفاية المديرين 

If—  :في الحالات التالية 

(a) the company has 

fewer than two 

directors, and 

عدد   (أ) كان  من  إذا  أقل  بالشركة  المديرين 

 مديرين، و 

(b) the director (if any) is 

unable or unwilling to 

appoint sufficient 

directors to make up a 

quorum or to call a 

general meeting to do 

so, 

غير   (ب ) وجد(  )إن  المدير  كان  إذا 

قادر أو غير راغب في تعيين عدد كافٍ  

نصاباً قانونيًا أو يدعو  من المديرين ليشكل  

 لاجتماع الجمعية العمومية لتنفيذ ذلك،

then two or more members may call a general 

meeting (or instruct the company secretary to 

do so) for the purpose of appointing one or 

more directors. 

الدعوة لاجتماع   ين أو أكثر  الجمعية  يجوز لعضو 

العمومية )أو إصدار تعليمات إلى سكرتير الشركة  

 لتنفيذ ذلك( لغر  تعيين مدير واحد أو أكثر. 
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29. Attendance and speaking at 

general meetings 
الحضور والتحدث في اجتماعات الجمعية   - 29

 العمومية 

(1) A person is able to exercise 

the right to speak at a general 

meeting when  that person is in a 

position to communicate to all those 

attending the meeting, during the 

meeting, any information or opinions 

which that person has on the business 

of the meeting. 

( يكون أي شخص قادرًا على ممارسة الحق في  1)

اجتماع الجمعية العمومية عندما يكون  التحد  في  

ذلك الشخص في وضع يسمح له بأن ينقل إلى كل  

أية   الاجتماع،  أثناء  الاجتماع،  في  الحاضرين 

معلومات أو آراء لدى ذلك الشخص حول أعمال  

 الاجتماع. 

(2) A person is able to exercise 

the right to vote at a general meeting 

when— 

حق  2) ممارسة  على  قادرًا  شخص  أي  يكون   )

في   العمومية  الجمعية  اجتماع  في  التصويت 

 الحالات التالية: 

(a) that person is able to 

vote, during the 

meeting, on 

resolutions put to the 

vote at the meeting, 

and 

قادرًا   (أ) الشخص  ذلك  يكون  عندما 

الاجتماع،   أثناء  التصويت،  على 

المطروحة  على   القرارات 

 للتصويت في الاجتماع، و 

(b) that person’s vote can 

be taken into account 

in determining 

whether or not such 

resolutions are passed 

at the same time as the 

votes of all the other 

persons attending the 

meeting. 

عندما يمكن احتساب تصويت ذلك   (ب )

كانت   إذا  ما  تحديد  في  الشخص 

في   إصدارها  يتم  القرارات  تلك 

جميع   تصويت  وقت  نفس 

الذين   الآخرين  الأشخاص 

 يحضرون الاجتماع. 

(3) The directors may make 

whatever arrangements they consider 

appropriate to enable those attending 

a general meeting to exercise their 

rights to speak or vote at it. 

( يجوز للمديرين إجراء أية ترتيبات أياً كانت  3)

حسبما يتراءى لهم لتمكين من يحضرون اجتماع  

الجمعية العمومية من ممارسة حقوقهم في التحد   

 في الاجتماع أو التصويت فيه. 

(4) In determining attendance at a 

general meeting, it is immaterial 

whether any two or more members 

attending it are in the same place as 

each other. 

الجمعية  4) اجتماع  في  الحضور  تحديد  في   )

العمومية، لا يهم ولا يشترط أن يوجد أي عضوين  

المكان مع   نفس  أكثر يحضرون الاجتماع في  أو 

 بعضهم بعضًا. 

(5) Two or more persons who are 

not in the same place as each other 

attend a general meeting if their 

circumstances are such that if they 

نفس  5) في  ليسوا  أكثر  أو  شخصان  يحضر   )

المكان مع بعضهم بعضًا اجتماع الجمعية العمومية  

المعتادة   يمارسوا حقوقهم  أن  الممكن  إذا كان من 
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have (or were to have) rights to speak 

and vote at that meeting, they are (or 

would be) able to exercise them. 

ظروفهم   لهم  سمحت  لو  والتصويت  التحد   في 

 بذلك.

30. Quorum for general meetings 30 -  النصاب القانوني للاجتماعات العمومية 

(1) Quorum for a general meeting 

is two or more qualifying persons 

representing members holding shares 

that, in aggregate, represent not less 

than a simple majority of all voting 

rights attaching to shares in the 

capital of the company. 

  لجمعياةا    لاجتمااع  النصااااااب القاانوني(  1)

ن أو أكثر يمثلون  ين مؤهليهو شخص  العمومية

الأعضاااااء الذين يمتلكون أسااااهمًا تمثل، في 

مجموعهاا، ماا لا يقال عن الأغلبياة البسااااايطاة  

لجميع حقوق التصاويت المرتبطة بالأساهم في 

 رأس مال الشركة.

(2) No business other than the 

appointment of the chairman of the 

meeting is to be transacted at a 

general meeting if the persons 

attending it do not constitute a 

quorum. 

اجتماع    يتعين(  2) في  أعمال  أية  تداول  عدم 

الاجتماع إذا  الجمعية العمومية خلاف تعيين رئيس  

نصابًا   يشكلون  لا  الاجتماع  في  الحاضرون  كان 

 قانونيًا. 

31. Chairing general meetings 31 -  ترأس اجتماعات الجمعية العمومية 

(1) If the directors have 

appointed a chairman, the chairman 

shall chair general meetings if 

present and willing to do so. 

على  (  1) فيتعين  رئيسًا،  المديرون  عين  إذا 

الرئيس أن يرأس اجتماعات الجمعية العمومية  

 إذا كان حاضرًا ورغب في ذلك.

(2) If the directors have not 

appointed a chairman, or if the 

chairman is unwilling to chair the 

meeting or is not present within ten 

minutes of the time at which a 

meeting was due to start— 

( إذا لم يعين المديرون رئيسًا أو إذا لم يرغب  2)

يكن   لم  إذا  أو  الاجتماع  يرأس  أن  في  الرئيس 

حاضرًا خلال عشر دقائق من الموعد المقرر لبدء  

 الاجتماع اا 

(a) the directors present, 

or 
 يتعين على المديرين الحاضرين، أو  (أ)

(b) if no directors are 

present, the meeting, 
مديرين   (ب ) أي  هناك  يكن  لم  إذا 

 حاضرين، فينبغي للاجتماع،

must appoint a director or member to 

chair the meeting, and the 

appointment of the chairman of the 

meeting must be the first business of 

the meeting. 

تعيين مدير أو عضو ليرأس الاجتماع، وينبغي أن  

 الاجتماع أول أعمال الاجتماع. يكون تعيين رئيس  

(3) The person chairing a 

meeting in accordance with this 

الاجتماع  3) يترأس  الذي  الشخص  إلى  يشار   )
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article is referred to as “the chairman 

of the meeting”. 
 بموجب هذه المادة باسم "رئيس الاجتماع". 

32. Attendance and speaking by 

directors and non-members 
الحضؤؤؤؤؤور والتحؤدث من جؤانؤب المؤديرين    -32

 وغير الأعضاء

(1) Directors may attend and 

speak at general meetings, whether or 

not they  are members.  

(2) The chairman of the meeting 

may permit other persons who are 

not— 

الجمعية  1) اجتماعات  حضور  للمديرين  يجوز   )

العمومية والتحد  أمامها، سواءً أكانوا أعضاء من  

 عدمه.  

يسمح  2) أن  الاجتماع  لرئيس  يجوز   )

 لأشخاص آخرين ممن اا 

(a) members of the 

company, or 
 ليسوا أعضاء بالشركة، أو  (أ)

(b) otherwise entitled to 

exercise the rights of 

members in relation to 

general meetings, to 

attend and speak at a 

general meeting. 

ممارسة   (ب ) ذلك  خلاف  لهم  يحق  لا 

يتعلق   فيما  الأعضاء  حقوق 

العمومية،   الجمعية  باجتماعات 

الجمعية   اجتماعات  وحضور 

 العمومية والتحد  أمامها. 

33. Notice 33 -  الإشعار 

(1) A general meeting (other than 

an adjourned meeting) must be called 

by notice of— 

  العمومياة  لجمعياةا  اجتمااع  يجاب الادعوة إلى  (  1)

 -)بخلاف الاجتماع المؤجل( عن طريق إشعار 

(a) in the case of an 

annual general 

meeting, at least 21 

days, and 

،  يالجمعية العمومية السنو  اجتماع حال)أ( في  

 يوم على الأقل؛ و  21قبل 

(b) in any other case, at 

least 14 days. 
 يوم على الأقل.   14)ب( في أي حالة أخرى، قبل 

34. Adjournment 34 -  إرجاء الاجتماعات 

(1) If the persons attending a 

general meeting within half an hour 

of the time at which the meeting was 

due to start do not constitute a 

quorum, or  if during a meeting a 

quorum ceases to be present, the 

chairman of the meeting must 

adjourn it. 

اجتماع  1) الذين يحضرون  الأشخاص  كان  إذا   )

الموقع   من  العمومية خلال نصف ساعة  الجمعية 

بدء الاجتماع لا يشكلون نصابًا قانونيًا،  المقرر فيه  

الاجتماع   أثناء  القانوني  النصاب  يعد  لم  إذا  أو 

إرجاء   الاجتماع  رئيس  على  فيتعين  حاضرًا، 

 الاجتماع. 
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(2) The chairman of the meeting 

may adjourn a general meeting at 

which a quorum is present if— 

الاجتماع إرجاء اجتماع الجمعية  ( يجوز لرئيس  2)

في   القانوني  النصاب  فيه  يحضر  الذي  العمومية 

 الحالات التالية: 

(a) the meeting consents 

to an adjournment, or 
إذا وافقت الجمعية العمومية على   (أ)

 الإرجاء، أو 

(b) it appears to the 

chairman of the 

meeting that an 

adjournment is 

necessary to protect 

the safety of any 

person attending the 

meeting or ensure that 

the business of the 

meeting is conducted 

in an orderly manner. 

أن   (ب ) الاجتماع  لرئيس  بدا  إذا 

لحماية سلامة   الإرجاء ضروري 

أو   الاجتماع  يحضر  شخص  أي 

أعمال   ومداولة  مناقشة  لضمان 

 الاجتماع بطريقة منظمة . 

(3) The chairman of the meeting 

must adjourn a general meeting if 

directed to do so by the meeting. 

اجتماع  3) إرجاء  الاجتماع  رئيس  على  يتعين   )

الجمعية العمومية إذا تلقى توجيهًا بذلك من الجمعية  

 العمومية. 

(4) When adjourning a general 

meeting, the chairman of the meeting 

must— 

العمومية، يجب  4) الجمعية  اجتماع  ( عند إرجاء 

 لرئيس الاجتماع ما يلي: 

(a) either specify the time 

and place to which it 

is adjourned or state 

that it is to continue at 

a time and place to be 

fixed by the directors, 

and 

ومكان   (أ) موعد  يحدد  أن 

أو   إليه  الاجتماع  لإرجاء 

في   استمراره  وجوب  يحدد 

يحدد  ومكانه  موعد 

 و   ،المديرون

(b) have regard to any 

directions as to the 

time and place of any 

adjournment which 

have been given by 

the meeting. 

توجيهات  (ب ) أية  يراعي  أن 

العمومية   الجمعية  تصدرها 

إرجاء  أي  موعد  بشأن 

 ومكانه. 

(5) the continuation of an 

adjourned meeting is to take place 

more than 14 days after it was 

adjourned, the company must give at 

least 7 clear days’ notice of it (that 

is, excluding the day of the adjourned 

استمرار لاجتماع  5) المقرر حدو   (إذا كان من 

يومًا،    14مؤجل بعد تاريخ إرجائه بمدة تزيد عن  

يتعين على الشركة أن تقدم إخطارًا بذلك مدته سبعة  

يوم  7) باستثناء  )أي  الأقل  على  صافية  أيام   )

الاجتماع المؤجل واليوم الذي يقُدم فيه الإخطار(  
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meeting and the day on which the 

notice is given)— 
 ااا

(a) to the same persons to 

whom notice of the 

company’s general 

meetings is required 

to be given, and 

نفس الأشخاص الذين يكون مطلوباً  إلى   (أ)

تقديم إخطار اجتماعات الجمعية العمومية  

 و  للشركة إليهم، 

(b) containing the same 

information which 

such notice is required 

to contain. 

يحتوي على المعلومات ذاتها التي يكون   (ب )

 مطلوبًا أن يحتوي عليها ذلك الإخطار. 

(6) No business may be 

transacted at an adjourned general 

meeting which could not properly 

have been transacted at the meeting if 

the adjournment had not taken place. 

( لا يجوز مناقشة أية أعمال في اجتماع الجمعية  6)

العمومية المؤجل مما لم يكن في الإمكان مناقشتها  

الوجه   يحد   على  لم  إذا  الاجتماع  في  السليم 

 الإرجاء. 

VOTING AT GENERAL MEETINGS  التصويت في اجتماعات الجمعية العمومية 

35. Voting 35 -  التصويت 

(1) A resolution put to the vote of 

a general meeting must be decided on 

a poll duly conducted in accordance 

with the articles. 

للتصويت  (  1) المطروح  القرار  في  البت  يجوز 

  اقتراع   عن طريق  أمام اجتماع الجمعية العمومية  

الأصول   حسب  إجراؤه  النظام  يتم  بموجب 

 الأساسي. 

36. Errors and disputes 36 - الأخطاء والنزاعات 

(1) (1)  No objection may be 

raised to the qualification of any 

person voting  at a general 

meeting except at the meeting or 

adjourned meeting at which the vote 

objected to is tendered, and every 

vote not disallowed at the meeting is 

valid. 

( لا يجوز رفع أي اعترا  على مؤهلات أي  1)

العمومية إلا   الجمعية  شخص يصوت في اجتماع 

الاجتماع أو الاجتماع المؤجل الذي يتم الإدلاء  في  

فيه بالصوت المعتر  عليه، ويسري كل صوت  

 لم يتم رفضه في الاجتماع. 

(2) Any such objection must be 

referred to the chairman of the 

meeting whose decision is final. 

( يتعين إحالة أي اعترا  من هذا القبيل إلى  2)

 رئيس الاجتماع الذي يكون قراره نهائيًا. 

37. Procedure on a poll 37 - الإجراء المتبع بشأن الاقتراع 

(1) Polls at general meetings 

must be taken when, where and in 

اجتماعات  1) في  الاقتراعات  إجراء  يجب   )

في   العمومية  وبالطريقة  الجمعية  والمكان  الموعد 
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such manner as the chairman of the 

meeting directs. 
 التي يضع رئيسُ الاجتماع توجيهًا بها. 

(2) The chairman of the meeting 

may appoint scrutineers (who need 

not be members) and decide how and 

when the result of the poll is to be 

declared. 

( يجوز لرئيس الاجتماع أن يعين مراقبين )لا  2)

كيفية   يقرر  وأن  أعضاء(  يكونون  أن  يحتاجون 

 إعلان النتيجة وموعد إعلانها. 

(3) The result of a poll shall be 

the decision of the meeting in respect 

of the resolution or resolutions on 

which the poll was taken. 

الاجتماع  3) قرار  هي  الاقتراع  نتيجة  (تكون 

القرار   تمبخصوص  التي  القرارات  إجراء    أو 

 . االاقتراع عليه

38. Content of proxy notices 38 -  محتوى إخطارات الوكيل 

(1) Proxies may only validly be 

appointed by a notice in writing (a 

“proxy notice”) which— 

يعُين  1) أن  يجوز  فقط  (  صحيحًا  تعيينًا  الوكلاء 

 بموجب إخطار خطي )"إخطار الوكيل"( اا 

(a) states the name and 

address of the 

member appointing 

the proxy, 

عين   (أ) الذي  العضو  وعنوان  اسم  يحدد 

 الوكيل، 

(b) identifies the person 

appointed to be that 

member’s proxy and 

the general meeting in 

relation to which that 

person is appointed, 

ليكون   (ب ) المعين  الشخص  يحدد 

الجمعية   واجتماع  العضو  عن  وكيلًا 

الشخص   ذلك  عُين  الذي  العمومية 

 بخصوصه، 

(c) is signed by or on 

behalf of the member 

appointing the proxy, 

or is authenticated in 

such manner as the 

directors may 

determine, and 

الوكيل   ( ج) الذي عين  موقع عليه من العضو 

على   يوُثق  أو  عنه،  نيابةً  عليه  موقع  أو 

 النحو الذي يحدده المديرون، و 

(d) is delivered to the 

company in 

accordance with the 

articles and any 

instructions contained 

in the notice of the 

general meeting to 

which they relate. 

يسُلم إلى الشركة بموجب النظام الأساسي   (د )

إخطار   في  عليها  مشتمل  تعليمات  وأية 

 اجتماع الجمعية العمومية الذي يتعلق به. 

(2) The company may require 

proxy notices to be delivered in a 

إخطارات  2) تسليم  تطلب  أن  للشركة  يجوز   )
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particular form, and may specify 

different forms for different 

purposes. 

أن تحدد صيغًا   الوكيل في صيغة خاصة ويجوز 

 أخرى لأغرا  مختلفة. 

(3) Proxy notices may specify 

how the proxy appointed under them 

is to vote (or that the proxy is to 

abstain from voting) on one or more 

resolutions. 

كيفية  3) الوكيل  إخطارات  تحدد  أن  يجوز   )

تصويت الوكيل المعين بموجبها )أو تحدد امتناع  

من   أكثر  أو  واحد  على  التصويت(  عن  الوكيل 

 القرارات.

(4) Unless a proxy notice 

indicates otherwise, it must be treated 

as— 

( ما لم ينص إخطار الوكيل على خلاف ذلك،  4)

 يجب أن يعُامل على أنه اا 

(a) allowing the person 

appointed under it as a 

proxy discretion as to 

how to vote on any 

ancillary or 

procedural resolutions 

put to the meeting, 

and 

المعين   (أ) للشخص  التقديرية  السلطة  يخول 

بشأن   وكيلًا  بصفته  كيفية  بموجبه، 

أو   فرعية  قرارات  أية  على  التصويت 

 إجرائية تطُرح أمام الاجتماع، و 

(b) appointing that person 

as a proxy in relation 

to any adjournment of 

the general meeting to 

which it relates as well 

as the meeting itself. 

فيما   (ب ) وكيلًا  الشخص  ذلك  يعين 

العمومية   الجمعية  اجتماع  بإرجاء  يتعلق 

 الذي يتعلق به وفيما يتعلق بالاجتماع ذاته. 

39. Delivery of proxy notices 39 - تسليم إخطارات الوكيل 

(1) Any notice of a general 

meeting must specify the address or 

addresses (“proxy notification 

address”) at which the company or its 

agents will receive proxy notices 

relating to that meeting, or any 

adjournment of it, delivered in hard 

copy or electronic form. 

( يجب أن يحدد أي إخطار باجتماع الجمعية  1) -8

العمومية العنوان أو العناوين )"عنوان إخطار  

وكلاؤها   أو  الشركة  ستتلقى  التي  الوكيل"( 

ذلك   بخصوص  الوكيل  إخطارات  عليها 

ويسُلم في نسخة   له،  تأجيل  أي  أو  الاجتماع، 

 ورقية أو في صيغة إلكترونية. 

(2) A person who is entitled to 

attend, speak or vote at a general 

meeting remains so entitled in 

respect of that meeting or any 

adjournment of it, even though a 

valid proxy notice has been delivered 

to the company by or on behalf of that 

person. 

اجتماع  2) حضور  له  يحق  الذي  الشخص   )

التصويت   أو  أمامه  التحد   أو  العمومية  الجمعية 

فيه يظل مستحقًا لذلك بخصوص ذلك الاجتماع أو  

ساري   وكيل  إخطار  سُلم  إذا  حتى  له،  تأجيل  أي 

الشركة بواسطة ذلك الشخص أو نيابة  المفعول إلى  

 عنه. 
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(3) Subject to paragraphs (4) and 

(5) below, a proxy notice must be 

delivered to the proxy notification 

address identified in the notice of the 

general meeting not less than 48 

hours before the time fixed for the 

general meeting or adjourned 

meeting to which it relates. 

  ( 5( و ) 4( مع مراعاة عدم الإخلال بالفقرات ) 3)

عنوان  أدناه إلى  الوكيل  إخطار  يسُلم  أن  ينبغي   ،

الجمعية  اجتماع    المحدد في إشعار  إخطار الوكيل  

أقصاه  العمومية   موعد  قبل    48في  الوقت  ساعة 

لا الاجتماع  المحدد  أو  العمومية  الجمعية  جتماع 

 المؤجل الذي يتعلق به. 

(4) An appointment under a 

proxy notice may be revoked by 

delivering a notice in writing given 

by or on behalf of the person by 

whom or on whose behalf the proxy 

notice was given to a proxy 

notification address. 

يجوز إلغاء التعيين بموجب إخطار الوكيل عن    (4)

نيابة   أو  بواسطة  يقدم  طريق تسليم إخطار خطي 

عن الشخص الذي قدُم إخطار الوكيل بواسطته أو  

 نيابة عنه إلى عنوان إخطار الوكيل. 

(5) A notice revoking a proxy 

appointment only takes effect if it is 

delivered before—  

( يسري الإخطار الذي يلغي تعيين الوكيل فقط  5)

 إذا سُلم قبل أي مما يلي:  

(a) the start of the 

meeting or adjourned 

meeting to which it 

relates, or 

الذي   (أ) المؤجل  الاجتماع  أو  الاجتماع  بدء 

 يتعلق به، أو 

(b) (in the case of a poll 

not taken on the same 

day as the meeting or 

adjourned meeting) 

the time appointed for 

taking the poll to 

which it relates. 

)في حال عدم إجراء الاقتراع في   (ب )

نفس يوم الاجتماع أو الاجتماع المؤجل(  

الوقت المعين لإجراء الاقتراع الذي يتعلق  

 به. 

(6) If a proxy notice is not signed 

by the person appointing the proxy, 

it must be accompanied by written 

evidence of the authority of the 

person who executed it to execute it 

on the appointor’s behalf. 

( إذا لم يوقع على إخطار الوكيل الشخصُ الذي  6)

الإخطار مصحوباً   يكون  أن  فيجب  الوكيل،  عين 

خطية تثبت سلطة ذلك الشخص الذي حرره  بأدلة  

 لتحريره نيابة عن الموكل. 

40. Amendments to resolutions 40 - التعديلات على القرارات 

(1) An ordinary resolution to be 

proposed at a general meeting may 

be amended by ordinary resolution 

if— 

العادي  1) القرار  تعديل  يجوز  اقتراحه  (  الواجب 

قرار   طريق  عن  العمومية  الجمعية  اجتماع  في 

 عادي في الحالات التالية: 

(a) notice of the 

proposed amendment 
إلى   (أ) المقترح  التعديل  إخطار  أرُسل  إذا 

سكرتير الشركة خطيًا من شخص له الحق  
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is given to the 

company secretary in 

writing by a person 

entitled to vote at the 

general meeting at 

which it is to be 

proposed not less than 

48 hours before the 

meeting is to take 

place (or such later 

time as the chairman 

of the meeting may 

determine), and 

الجمعية   اجتماع  في  التصويت  في 

العمومية الواجب اقتراح التعديل أمامه قبل  

عن   تقل  لا  بمدة  الاجتماع  ينعقد    48أن 

ساعة )أو ذلك الموعد اللاحق الذي يحدده  

 رئيس الاجتماع(، و 

(b) the proposed 

amendment does not, 

in the reasonable 

opinion of the 

chairman of the 

meeting, materially 

alter the scope of the 

resolution. 

المقترح، وفق  إذا لم يغير التعديل   (ب )

نطاق    الاجتماع،  لرئيس  المعقول  الرأي 

 القرار تغييرًا جوهريًا. 

(2) A special resolution or 

members’ supermajority resolution 

to be proposed at a general meeting 

may be amended by ordinary 

resolution, if— 

أو قرار الأغلبية    ( يجوز تعديل القرار الخاص 2)

اجتماع    للمجلس العظمى   في  اقتراحه  الواجب 

في   عادي  قرار  طريق  عن  العمومية  الجمعية 

 الحالات التالية: 

(a) the chairman of the 

meeting proposes the 

amendment at the 

general meeting at 

which the resolution 

is to be proposed, and 

في   (أ) التعديل  الاجتماع  رئيسُ  اقترح  إذا 

اجتماع الجمعية العمومية الواجب اقتراح  

 القرار أمامه، و 

(b) the amendment does 

not go beyond what is 

necessary to correct a 

grammatical or other 

non-substantive error 

in the resolution. 

هو   (ب ) ما  التعديل  يتجاوز  لم  إذا 

غير   أو  نحوي  خطأ  لتصحيح  ضروري 

 جوهري في القرار. 

(3) If the chairman of the 

meeting, acting in good faith, 

wrongly decides that an amendment 

to a resolution is out of order, the 

chairman’s error does not invalidate 

the vote on that resolution. 

في تصرفه  3) الاجتماع خطيأً،  قرر رئيس  إذا   )

يجانب   القرار  على  التعديل  أن  نية،  بحسن 

إلغاء   على  الرئيس  خطأ  يعمل  فلن  الصواب، 

 التصويت على ذلك القرار. 
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RESTRICTIONS ON MEMBERS’ 

RIGHTS 
 القيود على حقوق الأعضاء 

41. No voting of shares on which 

money owed to company. No 

voting rights attached to a share 

may be exercised at any general 

meeting, at any adjournment of it, or 

on any poll called at or in relation to 

it, unless all amounts payable to the 

company in respect of that share have 

been paid. 

عدم تصؤؤويت الأسؤؤهم المسؤؤتحق عليها مبال  إلى 

ممارساااة أية حقوق تصاااويت  لا يجوز  .  الشؤؤؤركة

تتعلق بساااهم ما في أي اجتماع جمعية عمومية أو  

في أي تأجيل له أو على أي اقتراع تتم الدعوة إليه  

فيااه أو فيمااا يتعلق باه، ماا لم تكن جميع المبااالغ  

المسااتحقة إلى الشااركة بخصااوص ذلك السااهم قد 

 دُفعت.

  

APPLICATION OF RULES TO CLASS 

MEETINGS 
 تطبيق القواعد على اجتماعات فئة الأسهم 

42. Class meetings. The provisions of 

the articles relating to general 

meetings apply, with any necessary 

modifications, to meetings of the 

holders of any class of shares. 

الأسهم فئة  النظام    .اجتماعات  أحكام  تسري 

العمومية،   الجمعية  باجتماعات  المتعلقة  الأساسي 

مع أية تعديلات ضرورية، على اجتماعات حاملي  

 الأسهم من أية فئة. 

PART 5  الخامسالجزء 

SHARES AND DISTRIBUTIONS  الأسهم والتوزيعات 

ISSUE OF EQUITY SECURITIES  الأسهم  إصدار 

43. Powers to issue different classes of 

share and convertible instruments 
الصلاحيات في إصدار فئات مختلفة من   - 43

 وسندات قابلة للتحويل  الأسهم

(1)  Without prejudice to the rights 

attached to any existing share, the company 

may issue shares with such rights or 

restrictions as may be determined. 

المتعلقة بأي سهم  1) بالحقوق  ( مع عدم الإخلال 

بتلك   أسهمًا  تصدر  أن  للشركة  يجوز  موجود، 

 الحقوق أو القيود التي يمكن أن تحُدد. 

(a) prior to the sunset 

date, by members’ 

supermajority 

resolution; and 

بقرار  قبل تاريخ الانقضاااااء   )أ(

الااعااظاامااى    ماان الأغاالاابااياااة 

 ؛ وللاعضاء

(b) after the sunset date, 

by ordinary 

resolution. 

بعااااد تاااااريخ الانقضاااااء،  )ب(

 قرار عادي.ب

(2) The company may issue 

shares which are to be redeemed, or 

يتوجب  2) أسهمًا  تصدر  أن  للشركة  يجوز   )

حسب   لاستردادها  عرضة  تكون  أو  استردادها 
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are liable to be redeemed at the 

option of the company or the holder, 

and the directors may determine the 

terms, conditions and manner of 

redemption of any such shares. 

اختيار الشركة أو اختيار حاملها، ويجوز للمديرين  

وأحكام وطريقة استرداد أية أسهم من  تحديد شروط  

 هذا القبيل. 

(3) Prior to the sunset date, the 

company shall not issue or allot 

equity securities (including, for the 

avoidance of doubt, convertible debt 

instruments or any other allotment by 

operation of sections 519(2) and 

519(3) of the Companies 

Regulations) unless such issuance or 

allotment has been approved by way 

of members’ supermajority 

resolution. Approval for the purposes 

of this article Error! Reference 

source not found.(3) may be 

obtained by way of advance general 

authorisation pursuant to a members’ 

supermajority resolution. 

، لا يجاااوز للشاااركة الانقضااااءقبااال تااااريخ ( 3)

)بماااا فاااي  عادياااة أساااهمإصااادار أو تخصااايص 

الااادين القابلاااة  ساااندات ذلاااك، لتجناااب الشاااك، 

للتحويااااال أو أي تخصااااايص آخااااار بموجاااااب 

( ماااااان لااااااوائح 3)519( و2)519الأقسااااااام 

هاااذا تاااتم الموافقاااة علاااى الشاااركات( ماااا لااام 

الأغلبياااة مااان قااارار بالإصااادار أو التخصااايص 

. يمكااان الحصاااول علاااى للاعضااااء العظماااى 

( عااان 3) 43الموافقاااة لأغااارا  هاااذه الماااادة 

الأغلبياااة مااان قااارار بطرياااق إذن عاااام مسااابق 

 .للاعضاءالعظمى 

44. Payment of commissions on 

subscription for shares 
 دفع العمولات على الاكتتاب في الأسهم  - 44

(1) The company may pay any 

person a commission in consideration 

for that  person—  

( يجوز للشركة أن تدفع لأي شخص عمولة في  1)

 مقابل قيام ذلك الشخص بما يلي:  

(a) subscribing, or 

agreeing to subscribe, 

for shares, or 

على   (أ) الموافقة  أو  الأسهم  في  الاكتتاب 

 الاكتتاب فيها، أو 

(b) procuring, or agreeing 

to procure, 

subscriptions for 

shares.  

أو   (ب ) الأسهم  في  الاكتتابات  ضمان 

 الموافقة على ضمانها.  

(2) Any such commission may be 

paid— 

( يجوز دفع أية عمولة من هذا القبيل على النحو  2)

 التالي: 

(a) in cash, or in fully 

paid or partly paid 

shares or other 

securities, or partly in 

one way and partly in 

the other, and 

نقدًا أو بأسهم أو أوراق مالية مدفوع قيمتها   (أ)

بشكل   أو  جزئيًا،  قيمتها  مدفوع  أو  كاملة 

جزئي   وبشكل  واحدة  بطريقة  جزئي 

 بطريقة أخرى، و 
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(b) in respect of a 

conditional or an 

absolute subscription. 

بخصوص الاكتتاب المشروط أو   (ب )

 الاكتتاب المطلق. 

INTERESTS IN SHARES الفوائد في الأسهم 

45. Company not bound by less than 

absolute interests. Except as 

required by law, no person is to be 

recognised by the company as 

holding any share upon any trust, and 

except as otherwise required by law 

or the articles, the company is not in 

any way to be bound by or recognise 

any interest in a share other than the 

holder’s absolute ownership of it and 

all the rights attaching to it. 

الشؤؤؤؤؤركؤؤة غير ملزمؤؤة بؤؤأقؤؤل من الفوائؤؤد   -45

باساااااتثناء ما يتطلبه القانون، لن تعترف    .المطلقة

الشااركة بأي شااخص على أنه يحتفظ بالسااهم على  

ساابيل الأمانة، وباسااتثناء ما يتطلبه القانون أو هذا 

النظام الأسااساي، فلن تكون الشاركة بأي حال من  

الأحوال ملزماة باأياة فاائادة في ساااااهم أو تقر باأياة  

ة  فائدة في سااهم بخلاف ملكية حامل السااهم المطلق 

 فيه وجميع الحقوق المرتبطة به.

SHARE CERTIFICATES  شهادات الأسهم 

46. Certificates to be issued except in 

certain cases. The company must 

issue each member with one or more 

certificates in respect of the shares 

which that member holds. 

الشؤؤؤؤهادات باسؤؤؤؤتثناء وجؤؤؤؤوب إصؤؤؤؤدار  -46

علااى الشااركة أن تصاادر  يجااب  .حؤؤالات معينؤؤة

شااهادة واحاادة أو أكثاار لكاال عضااو بخصااوص 

 الأسهم التي يملكها ذلك العضو.

(1) This article does not apply 

to—  

 ( لا تنطبق هذه المادة على ما يلي:  1)

(a) uncertificated shares, 

or 
 الأسهم الصادرة دون شهادة، أو  (أ)

(b) shares in respect of 

which the Companies 

Regulations permit 

the company not to 

issue a certificate. 

الأسهم التي يسمح نظام الشركات   (ب )

 للشركة ألا تصدر شهادة بخصوصها. 

(2) All certificates must be issued 

free of charge.  
 ( ينبغي أن تصُدر جميع شهادات الأسهم مجانًا.  2)

(3) No certificate may be issued 

in respect of shares of more than one 

class. 

أية شهادة بخصوص أسهم  3) ( لا يجوز إصدار 

 لها أكثر من فئة واحدة. 

(4) If more than one person holds 

a share, only one certificate may be 

issued in respect of it. 

( إذا ملك أكثر من شخص سهمًا، فيجوز إصدار  4)

 شهادة واحدة فقط بخصوصه. 
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47. Contents and execution of share 

certificates.  
 محتويات شهادات الأسهم وتحريرها  - 47

(1) Every certificate must 

specify— 

 شهادة ما يلي: ( يجب أن تحدد كل 1)

(a) in respect of how 

many shares, of what 

class, it is issued,  

 عدد الأسهم ومن أية فئة أصُدرت،  (أ)

(b) the issue price of 

those shares, 
 سعر إصدار تلك الأسهم، (ب )

(c) the amount paid up on 

them, and 
 المبلغ المدفوع عليها، و  ( ج)

(d) any distinguishing 

numbers assigned to 

them.  

 أية أرقام مميزة مخصصة لها.   (د )

(2) Certificates must— (2 :يجب للشهادات استيفاء الشروط التالية ) 

(a) have affixed to them 

the company’s 

common seal or an 

official seal which is a 

facsimile of the 

company’s common 

seal with the addition 

on its face of the word 

“Securities” (a 

“securities seal”), or 

الختم   (أ) أو  للشركة  العام  بالختم  تمُهر  أن 

الرسمي الذي يكون نسخة من الختم العام  

لكلمة   وجهه  على  إضافة  مع  للشركة 

المالية"(،   الأوراق  )"ختم  مالية"  "أوراق 

 أو

(b) be otherwise executed 

in accordance with the 

Companies 

Regulations. 

بموجب   (ب ) ذلك  خلاف  تحُرر  أن 

 نظام الشركات. 

48. Consolidated share certificates 48 -  شهادات الأسهم المجمعة 

(1) When a member’s holding of 

shares of a particular class increases, 

the company may issue that member 

with— 

يحملها عضو من فئة  ( عندما تزداد الأسهم التي  1)

معينة، فيجوز للشركة أن تصدر لذلك العضو ما  

 يلي: 

(a) a single, consolidated 

certificate in respect 

of all the shares of a 

particular class which 

that member holds, or 

شهادة وحيدة مجمعة بخصوص جميع تلك   (أ)

الأسهم من تلك الفئة بعينها التي يملكها ذلك  

 العضو، أو 
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(b) a separate certificate 

in respect of only 

those shares by which 

that member’s 

holding has increased. 

بخصوص    (ب ) فقط  منفصلة  شهادة 

ذلك   ملكية  بها  زادت  التي  الأسهم  تلك 

 العضو. 

(2) When a member’s holding 

of shares of a particular class is 

reduced, the company must ensure 

that the member is issued with one or 

more certificates in respect of the 

number of shares held by the member 

after that reduction. But the company 

need not (in the absence of a request 

from the member) issue any new 

certificate if— 

عند تخفي  ملكية أسهم عضو من فئة معينة  ( 2)

أن   تضمن  أن  الشركة  على  يجب  الأسهم،  من 

العضو تصُدر له شهادة واحدة أو أكثر بخصوص  

عدد الأسهم التي يملكها العضو بعد ذلك التخفي .  

ومع ذلك، لا تحتاج الشركة )في حال عدم توجيه  

في   جديدة،  شهادة  أية  إصدار  إلى  طلبًا(  العضو 

 التالية: الحالات 

(a) all the shares which 

the member no longer 

holds as a result of the 

reduction, and 

إذا كانت جميع الأسهم التي لم يعد العضو   (أ)

بنفس   ممثلة  التخفي   نتيجة  يملكها 

 الشهادة، و 

(b) none of the shares 

which the member 

retains following the 

reduction, were, 

immediately before 

the reduction, 

represented by the 

same certificate. 

التي   (ب ) الأسهم  من  أي  تكن  لم  إذا 

قبل   التخفي ،  بعد  بها  العضو  يحتفظ 

 التخفي  مباشرة، ممثلة بنفس الشهادة. 

(3) A member may request the 

company, in writing, to replace— 

 يجوز للعضو أن يطلب من الشركة خطيًا أن: (  3)

(a) the member’s separate 

certificates with a 

consolidated 

certificate, or 

للعضو   (أ) المجمعة  الشهادات  تستبدل 

 بالشهادات المنفصلة، أو 

(b) the member’s 

consolidated 

certificate with two or 

more separate 

certificates 

representing such 

proportion of the 

shares as the member 

may specify. 

تستبدل بالشهادة المجمعة للعضو   (ب )

تلك   تمثل  أكثر  أو  منفصلتين  شهادتين 

 النسبة من الأسهم حسبما يحدد العضو.  

(4) When the company complies 

with such a request it may charge 

( عندما تلتزم الشركة بذلك الطلب، فيجوز لها  4)
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such reasonable fee as the directors 

may decide for doing so. 
يحددها   الذي  المعقولة  الرسوم  ذلك  تفر   أن 

 المديرون نظير ذلك. 

(5) A consolidated certificate 

must not be issued unless any 

certificates which it is to replace 

have first been returned to the 

company for cancellation. 

تعُاد  5) لم  المجمعة ما  الشهادة  ( يجب ألا تصُدر 

أولًا إلى الشركة أية شهادات تحل الشهادة المجمعة  

 محلها لكي تلغيها الشركة. 

49. Replacement share certificates 49 -  شهادات الأسهم البديلة 

(1) (If a certificate issued in 

respect of a member’s shares is—  

( في حال إذا كانت الشهادة الصادرة بخصوص  1)

 أسهم العضو اا  

(a) damaged or defaced, 

or 
 قد تعرضت للتلف أو المحو، أو  (أ)

(b) said to be lost, stolen 

or destroyed, 
أو   (ب ) سُرقت  أو  فقُدت  قد  أنها  زُعم 

 تعرضت للتلف،  

that member is entitled to be issued 

with a replacement certificate in 

respect of the same shares.  

بديلة   شهادة  له  تصُدر  أن  العضو  لذلك  فيحق 

 بخصوص الأسهم ذاتها.  

(2) A member exercising the 

right to be issued with such a 

replacement certificate— 

( إن العضو الذي يمارس الحق في أن تصُدر  2)

 له تلك الشهادة البديلة اا 

(a) may at the same time 

exercise the right to 

be issued with a 

single certificate or 

separate certificates, 

يجوز له في الوقت نفسه أن يمارس الحق   (أ)

في أن تصُدر له شهادة واحدة أو شهادات  

 منفصلة، 

(b) must return the 

certificate which is to 

be replaced to the 

company if it is 

damaged or defaced, 

and 

الشهادة  يتعين   (ب ) يعيد  أن  عليه 

الواجب استبدالها إلى الشركة إذا تعرضت  

 و  الشهادة للتلف أو المحو، 

(c) must comply with 

such conditions as to 

evidence, indemnity 

and the payment of a 

reasonable fee as the 

directors decide. 

التي   ( ج) الشروط  بتلك  يلتزم  أن  عليه  يجب 

والتعوي   يحددها   الأدلة  نحو  المديرون 

 ودفع رسم معقول. 
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SHARES NOT HELD IN 

CERTIFICATED FORM 
 مملوكة بصيغة غير صادر بها شهادة الأسهم ال

50. Uncertificated shares 50 - الأسهم الصادرة دون شهادة 

(1) In this article, “the relevant 

rules” means— 

بمصطلح "القواعد ذات  ( في هذه المادة، يقصد 1)

 الصلة": 

(a) any applicable 

provision of the 

Companies 

Regulations about the 

holding, evidencing 

of title to, or transfer 

of shares other than in 

certificated form, and 

نظام   (أ) أحكام  من  به  معمول  حكم  أي 

ملكيتها  الشركات عن ملكية الأسهم وإثبات  

الصادرة   الأسهم  بخلاف  ملكيتها،  ونقل 

 بموجب شهادة، و 

(b) any applicable 

legislation, rules or 

other arrangements 

made under or by 

virtue of such 

provision. 

ترتيبات   (ب ) أو  قاعدة  أو  قانون  أي 

ذلك   بموجب  تصدر  بها  معمول  أخرى 

 الحكم. 

(2) The provisions of this article 

have effect subject to the relevant 

rules. 

( تسري أحكام هذه المادة شريطة عدم الإخلال  2)

 بالقواعد ذات الصلة. 

(3) Any provision of the articles 

which is inconsistent with the 

relevant rules must be disregarded, to 

the extent that it is inconsistent, 

whenever the relevant rules apply. 

( لن يعُتد بأي حكم من أحكام النظام الأساسي  3)

الصلة، ذات  القواعد  مع  حال    يتعار   وفي 

تعار  ذلك الحكم مع القواعد ذات الصلة، يحُتكم  

 إلى القواعد ذات الصلة وتكون لها الأولوية. 

(4) Any share or class of shares 

of the company may be issued or held 

on such terms, or in such a way, 

that— 

( يجوز إصدار أي سهم أو فئة من أسهم الشركة  4)

الطرق،   وبتلك  الشروط  تلك  على  بناءً  تملكها  أو 

 بحي : 

(a) title to it or them is 

not, or must not be, 

evidenced by a 

certificate, or 

الملكية فيها أولا يجب أن تبُت عن  لا تبُت  (أ)

 طريق شهادة، أو 

(b) it or they may or must 

be transferred wholly 

or partly without a 

certificate.  

أو   (ب ) كلياً  ملكيتها  تنُقل  أن  يجب 

 جزئيًا دون شهادة.  
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(5) The directors have power to 

take such steps as they think fit in 

relation to— 

تلك  5) لاتخاذ  الصلاحية  للمديرين  يكون   )

 الإجراءات التي تتراءى لهم فيما يتعلق بما يلي: 

(a) the evidencing of and 

transfer of title to 

uncertificated shares 

(including in 

connection with the 

issue of such shares), 

الأسهم   (أ) ملكية  ونقل  دون  إثبات  الصادرة 

شهادة )بما في ذلك فيما يتعلق بإصدار تلك  

 الأسهم(، 

(b) any records relating to 

the holding of 

uncertificated shares, 

أسهم   (ب ) بحمل  تتعلق  سجلات  أية 

 صادرة دون شهادة،

(c) the conversion of 

certificated shares 

into uncertificated 

shares, or 

الصادرة بموجب شهادة إلى  تحويل الأسهم   ( ج)

 أسهم صادرة دون شهادة، أو 

(d) the conversion of 

uncertificated shares 

into certificated 

shares. 

إلى   (د ) شهادة  دون  الصادرة  الأسهم  تحويل 

 أسهم صادرة بموجب شهادة. 

(6) The company may by notice 

to the holder of a share require that 

share—  

إلى  6) يوجه  إخطار  بموجب  للشركة،  يجوز   )

 حامل السهم، أن تطلب ما يلي:  

(a) if it is uncertificated, 

to be converted into 

certificated form, and 

دون   (أ) صادرًا  كان  إذا  السهم،  يحول  أن 

 شهادة، إلى سهم صادر بصيغة لها شهادة، 

(b) if it is certificated, to 

be converted into 

uncertificated form, to 

enable it to be dealt 

with in accordance 

with the articles. 

أن يحول السهم، إذا كان صادرًا   (ب )

دون   صادر  سهم  إلى  شهادة،  بموجب 

شهادة، لتمكينها من التعامل معه بموجب  

 النظام الأساسي. 

(7) If— (7 :في حال إذا ) 

(a) the articles give the 

directors power to 

take action, or require 

other persons to take 

action, in order to sell, 

transfer or otherwise 

dispose of shares, and 

المديرون   (أ) يعطي  الأساسي  النظام  كان 

صلاحية اتخاذ الإجراءات أو يتطلب من  

لبيع   إجراء،  اتخاذ  الآخرين  الأشخاص 

خلاف   أو  ملكيتها  نقل  أو  ذلك الأسهم 

 التصرف فيها، و 
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(b) uncertificated shares 

are subject to that 

power, but the power 

is expressed in terms 

which assume the use 

of a certificate or 

other written 

instrument, 

كانت الأسهم الصادرة دون شهادة   (ب )

الصلاحية   لكن  الصلاحية،  لتلك  تخضع 

تفتر  استخدام شهادة  عُبر عنها بشروط  

 أو وثيقة خطية آخرى، 

the directors may take such action as is 

necessary or expedient to achieve the same 

results when exercising that power in relation 

to uncertificated shares. 

فيجوز للمديرين اتخاذ ذلك الإجراء الضروري أو  

تلك  اللازم   ممارسة  عند  ذاتها  النتائ   لتحقيق 

 الصلاحية فيما يتعلق بالأسهم الصادرة دون شهادة. 

(8) In particular, the directors 

may take such action as they 

consider appropriate to achieve the 

sale, transfer, disposal, forfeiture, re-

allotment or surrender of an 

uncertificated share or otherwise to 

enforce a lien in respect of it. 

أن  8) للمديرين  يجوز  الخصوص،  وجه  على   )

يتخذوا ذلك الإجراء الذي يتراءى لهم لتحقيق بيع  

أو   ملكيته  نقل  أو  شهادة  دون  الصادر  السهم 

التصرف فيه أو مصادرته أو إعادة تخصيصه أو  

أو   عنه،  الامتياز  التنازل  رهن  تنفيذ  ذلك  خلاف 

 بخصوصه. 

(9) Unless the directors 

otherwise determine, shares which a 

member holds in uncertificated form 

must be treated as separate holdings 

from any shares which that member 

holds in certificated form. 

المديرون خلاف ذلك، ينبغي أن  ( ما لم يحدد  9)

التي يحملها الأعضاء بصيغة ليس   تعُامل الأسهم 

لها شهادة على أنها عضوات منفصلة عن أية أسهم  

 يحملها العضو في صيغة لها شهادة. 

(10) A class of shares must not be 

treated as two classes simply 

because some shares of that class are 

held in certificated form and others 

are held in uncertificated form. 

( يجب ألا تعامل فئة أسهم على أنها فئتان فقط  10)

مملوكة   الفئة  تلك  من  الأسهم  بع   أن  لمجرد 

بصيغة لها شهادة والبع  الآخر مملوكة بصيغة  

 ليس لها شهادة . 

PARTLY PAID SHARES  جزئياًالأسهم المدفوع قيمتها 

51. Company’s lien over partly paid 

shares. The company has a lien (“the 

company’s lien”) over every share 

which is partly paid for any part of 

that share's issue price which has not 

been paid to the company, and which 

is payable immediately or at some 

time in the future, whether or not a 

call notice has been sent in respect of 

it. 

رهن الشؤؤركة على الأسؤؤهم المدفوع قيمتها    -51

يكون للشاركة رهن )"رهن الشاركة"( على    .جزئياً

كال ساااااهم مادفوع قيمتاه جزئياًا نظير أي جزء من  

ساعر إصادار ذلك الساهم الذي لم يدُفع إلى الشركة، 

والمساااااتحق على الفور أو في فترة ماا لاحقاة في 

المساتقبل، ساواء أكان إخطار دفع المبالغ المساتحقة  

 .ارساله يتم لم أمقد أرسل بخصوصه 
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(1) The company’s lien over a 

share— 
 يسري على رهن الشركة على السهم ما يلي:  ( 1)

(a) takes priority over any 

third party’s interest 

in that share, and 

السهم الأولوية   (أ) الشركة على  لرهن  يكون 

في   ثال   لطرف  مستحقة  فائدة  أية  على 

 ذلك السهم، و 

(b) extends to any 

dividend or other 

money payable by the 

company in respect of 

that share and (if the 

lien is enforced and 

the share is sold by the 

company) the 

proceeds of sale of 

that share. 

يمتد رهن الشركة على السهم إلى   (ب )

أرباح   أخرى  الأسهم  أية  مبالغ  أية  أو 

ذلك   بخصوص  الشركة  على  مستحقة 

السهم وأيضًا حصيلة بيع ذلك السهم )في  

وباعت   الرهن  الشركة  نفذت  إذا  حال 

 السهم(. 

(2) The directors may at any time 

decide that a share which is or would 

otherwise be subject to the 

company’s lien shall not be subject to 

it, either wholly or in part. 

يجوز  3) ألا  (  يقرروا  أن  وقت  أي  في  للمديرين 

يخضع لرهن الشركة سهم خاضع له، سواءً أكان  

 ذلك كليًا أو جزئياً. 

52. Enforcement of the company’s lien 52 -  تنفيذ رهن الشركة 

(1) Subject to the provisions of 

this article, if the company may sell a 

share as determined by the directors 

in the following situations: 

المادة،  1) بأحكام هذه  ( مع مراعاة عدم الإخلال 

يجوز للشركة أن تبيع سهم بالطريقة التي يحددها  

 : في الحالات التالية  المديرون 

(a) a lien enforcement 

notice has been given 

in respect of a share, 

and 

بتنفيذ   (أ) إخطار  قدُم  بخصوص  إذا  الرهن 

 سهم، و 

(b) the person to whom 

the notice was given 

has failed to comply 

with it. 

إذا لم يلتزم الشخص الذي قدُم إليه   (ب )

 الإخطار. 

(2) A lien en fo rcement  

notice— 
 ( إن إخطار تنفيذ الرهن  2)

(a) may only be given in 

respect of a share 

which is subject to the 

company’s lien, in 

يجوز أن يقُدم فقط بخصوص السهم الذي   (أ)

عليه   والمستحق  الشركة،  لرهن  يخضع 

دفع مبلغ وانقضى تاريخ استحقاق دفع ذلك  
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respect of which a 

sum is payable and the 

due date for payment 

of that sum has 

passed, 

 المبلغ،

(b) must specify the share 

concerned, 
 يجب أن يحدد السهم المعني، (ب )

(c) must require payment 

of the sum payable 

within 14 days of the 

notice, 

يجب أن يطلب دفع المبلغ المستحق خلال   ( ج)

 يومًا من الإخطار،  14

(d) must be addressed 

either to the holder of 

the share or to a 

person entitled to it by 

reason of the holder’s 

death, bankruptcy or 

otherwise, and 

السهم وإما   (د ) إلى حامل  إما  يوُجه  يجب أن 

إلى الشخص المستحق له بسبب وفاة حامل  

 السهم أو إفلاسه أو خلاف ذلك، و 

(e) must state the 

company’s intention 

to sell the share if the 

notice is not complied 

with.  

ينبغي أن يحدد نية الشركة في بيع السهم   (ه)

 إذا لم يتم الالتزام بالإخطار.  

(3) Where  shares are sold under 

this article— 
 ( في حال بيع الأسهم بموجب هذه المادة، 3)

(a) the directors may 

authorise any person 

to execute an 

instrument of transfer 

of the shares to the 

purchaser or a person 

nominated by the 

purchaser, and 

شخص   (أ) أي  تفوي   للمديرين  يجوز 

إلى   الأسهم  ملكية  نقل  صك  بتحرير 

يسميه   الذي  الشخص  أو  المشتري 

 المشتري، و 

(b) the transferee is not 

bound to see to the 

application of the 

consideration, and the 

transferee’s title is not 

affected by any 

irregularity in or 

invalidity of the 

process leading to the 

sale. 

لن يكون المنقول إليه ملزمًا بالتقيد   (ب )

باستخدام المقابل المادي، ولن تتأثر ملكية  

عدم   أو  انتظام  عدم  بأي  إليه  المنقول 

 سريان في الإجراءات المؤدية إلى البيع.  
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(4) The net proceeds of any such 

sale (after payment of the costs of sale 

and any other costs of enforcing the 

lien) must be applied— 

( ينبغي أن يسُتخدم صافي حصيلة أي بيع )بعد  4)

دفع تكاليف البيع وأية تكاليف أخرى لتنفيذ الرهن(  

 على الوجه التالي: 

(a) first, in payment of so 

much of the sum for 

which the lien exists 

as was payable at the 

date of the lien 

enforcement notice, 

أولًا، في الوفاء بكثير من المبلغ الموجود   (أ)

تاريخ   في  أيضًا  والمستحق  الرهن  بشأنه 

 إخطار تنفيذ الرهن، 

(b) second, to the person 

entitled to the shares 

at the date of the sale, 

but only after the 

certificate for the 

shares sold has been 

surrendered to the 

company for 

cancellation or a 

suitable indemnity has 

been given for any 

lost certificates, and 

subject to a lien 

equivalent to the 

company’s lien over 

the shares before the 

sale for any money 

payable in respect of 

the shares after the 

date of the lien 

enforcement notice. 

المستحق   (ب ) الشخص  إلى  ثانيًا، 

للسهم في تاريخ البيع، ولكن فقط بعد تسليم  

الشهادة الخاصة بالسهم المبيع إلى الشركة  

أية   مناسب عن  تعوي   تقديم  أو  لإلغائه 

الإخلال   عدم  وشريطة  مفقودة،  شهادات 

بالرهن المعادل لرهن الشركة على الأسهم  

مستحقة   مبالغ  أية  نظير  البيع  قبل 

سهم بعد تاريخ إخطار تنفيذ  بخصوص الأ 

 الرهن. 

(5) A statutory declaration by a 

director or the company secretary 

that the declarant is a director or the 

company secretary and that a share 

has been sold to satisfy the 

company’s lien on a specified 

date— 

( إن الإقرار القانوني من قبل مدير أو من قبل  5)

سكرتير الشركة بأن المُقر مدير أو سكرتير الشركة  

وأن السهم قد بيع للوفاء برهن الشركة في تاريخ  

 محدد اا

(a) is conclusive evidence 

of the facts stated in it 

as against all persons 

claiming to be entitled 

to the share, and 

يكون دليلًا قاطعًا على الحقائق الواردة فيه   (أ)

يزعمون   الذين  الأشخاص  جميع  بحق 

 بأحقيتهم في السهم، و 

(b) subject to compliance 

with any other 
للسهم   (ب ) صحيحة  ملكية  يمثل 

شريطة الالتزام بأية إجراءات رسمية لنقل  
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formalities of transfer 

required by the 

articles or by law, 

constitutes a good title 

to the share. 

أو   الأساسي  النظام  يتطلبها  التي  الملكية 

 القانون. 

53. Call notices. Subject to the terms on 

which shares are allotted, the 

directors may send a notice (a “call 

notice”) to a member requiring the 

member to pay the company a 

specified sum of money (a “call”) 

which is payable in respect of shares 

which that member holds at the date 

when the directors decide to send the 

call notice. 

مع  .  إخطؤارات دفع المبؤال  المسؤؤؤؤؤتحقؤة -53
مراعاة عدم الإخلال بالنظام الأسااساي وبالشاروط  
التي تخُصاص الأساهم بناءً عليها، يجوز للمديرين  
إرسااال إخطار )"إخطار دفع المبالغ المسااتحقة"(  

يطلبون فيه من العضاااو أن يدفع إلى   عضاااوإلى  
)"المبلغ المساااااتحق"(   المااالي  المبلغ  الشاااااركااة 
المساااتحق بخصاااوص الأساااهم التي يحملها ذلك 
العضااو في تاريخ قرار المديرين بإرسااال إخطار  

 دفع المبالغ المستحقة.

  . 

(1) A call notice— (1 إن إخطار دفع المبالغ المستحقة اا ) 

(a) may not require a 

member to pay a call 

which exceeds the 

total sum unpaid on 

that member’s shares, 

دفع   (أ) العضو  من  يطلب  ألا  الممكن  من 

إجمالي   يتجاوز  الذي  المستحق  المبلغ 

ذلك   أسهم  على  المدفوع  غير  المبلغ 

 العضو،

(b) must state when and 

how any call to which 

it relates it is to be 

paid, and 

وطريقة   (ب ) موعد  يحدد  أن  يجب 

يتعلق   الذي  المستحق  المبلغ  دفع  وجوب 

 به، و 

(c) may permit or require 

the call to be paid by 

instalments. 

المستحق   ( ج) المبلغ  بدفع  يسمح  أن  يجوز 

 بالتقسيط. 

(2) A member must comply with 

the requirements of a call notice, but 

no member is obliged to pay any  call 

before 14 days have passed since the 

notice was sent. 

بمتطلبات إخطار  ( يتعين على العضو أن يلتزم 2)

يكون   لن  ولكن  الأسهم،  على  المستحقة  المبالغ 

  14العضو ملزمًا بدفع أي مبالغ مطلوبة قبل مرور  

 يومًا من إرسال الإخطار. 

(3) Before the company  has 

received any call due under a call 

notice the directors may—  

مستحقة  3) مبالغ  أية  الشركة  تتسلم  أن  قبل   )

يجوز   المستحقة،  المبالغ  دفع  إخطار  بموجب 

 للمديرين اا  

(a) revoke it wholly or in 

part, or 
 إلغاء المبلغ المستحق، كليًا أو جزئياً، أو   (أ)
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(b) specify a later time for 

payment than is 

specified in the notice, 

لاحق   (ب ) موعد  بعد  تحديد  للدفع 

 التاريخ المحدد في الإخطار،

by a further notice in writing to the 

member in respect of whose shares 

the call is made. 

بموجب إخطار خطي آخر إلى العضو الذي سُدد  

 المبلغ المطلوب بخصوص أسهمه. 

54. Liability to pay calls. Liability to 

pay a call is not extinguished or 

transferred by transferring  the 

shares in respect of which it is 

required to be paid. 

المستحقة -54 المبال   دفع  عن  لا  .  المسؤولية 

على   المستحق  المبلغ  دفع  عن  المسؤولية  تسقط 

الأسهم   ملكية  نقل  طريق  عن  تنُقل  ولا  الأسهم 

 المستحقة بخصوصه. المطلوب دفع المبالغ 

  

(1) Joint holders of a share are 

jointly and severally liable to pay all 

calls in respect of that share.  

(2) Subject to the terms on 

which shares are allotted, the 

directors may, when issuing shares, 

مسؤولين  1) للسهم  المشتركون  حاملون  يكون   )

على سبيل التضامن والتكافل عن دفع جميع المبالغ  

 المستحقة بخصوص ذلك السهم.  

التي  2) بالشروط  الإخلال  عدم  مراعاة  مع   )

تخُصص الأسهم بناءً عليها، يجوز للمديرين، عند  

 إصدار الأسهم، 

provide that call notices sent to the holders 

of those shares may require them— 
المبالغ   دفع  إخطارات  تتطلب  أن  يشترطوا  أن 

تلك   المطلوبة على الأسهم، والمرسلة إلى حاملي 

 الأسهم، تتطلب منهم ما يلي: 

(a) to pay calls which are 

not the same, or 
أن يدفعوا المبالغ المستحقة التي لا تكون   (أ)

 نفس المبالغ، أو 

(b) to pay calls at 

different times. 
في   (ب ) المطلوبة  المبالغ  يدفعوا  أن 

 أوقات مختلفة. 

55. When call notice need not be issued 55 -   عندما لا يحتاج الأمر إصدار إخطار دفع

 المبال  المستحقة  

(1) A call notice need not be 

issued in respect of sums which are 

specified, in the terms on which a 

share is issued, as being payable to 

the company in respect of that share 

— 

( لا تدعو الحاجة إلى إصدار إخطار دفع المبالغ  1)

بالشروط   المحددة،  المبالغ  بخصوص  المستحقة 

باعتبارها مستحقة   بناءً عليها،  السهم  التي أصدر 

 السهم اااإلى الشركة بخصوص ذلك  

(a) on allotment, (أ) ،عند التخصيص 
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(b) on the occurrence of a 

particular event, or 
 فور وقوع حد  معين، أو  (ب )

(c) on a date fixed by or in 

accordance with the 

terms of issue. 

 في تاريخ يحُدد بموجب شروط الإصدار.  ( ج)

(2) But if the due date for 

payment of such a sum has passed 

and it has not been paid, the ho lder  

of the share concerned is treated in all 

respects as having failed to comply 

with a call notice in respect of that 

sum, and is liable to the same 

consequences as regards the payment 

of interest and forfeiture. 

استحقاق سداد 2) تاريخ  انقضى  إذا  ذلك،  ( رغم 

ذلك المبلغ ولم يسُدد، فيعامل حامل السهم المعني  

في جميع النواحي على أنه لم يلتزم بإخطار الدفع  

بخصوص ذلك المبلغ ويكون مسؤولًا عن العواقب  

 ذاتها مثل دفع الفائدة والمصادرة.

56. Failure to comply with call notice: 

automatic consequences 
عدم الالتزام بإخطار دفع المبال    - 56

 المستحقة: العواقب التلقائية 

(1) If a person is liable to pay a 

call and fails to do so by the call 

payment date—  

المبلغ  1) دفع  عن  مسؤولًا  شخص  كان  إذا   )

المستحق على السهم ولم يدفعه بحلول موعد الدفع  

 المحدد، يسري ما يلي:  

(a) the directors may 

issue a notice of 

intended forfeiture to 

that person, and 

يجوز للمديرين إصدار إخطار المصادرة   (أ)

 المزمع إلى ذلك الشخص، و  

(b) until the call is paid, 

that person must pay 

the company interest 

on the call from the 

call payment date at 

the relevant interest 

rate. 

يتعين على ذلك الشخص، إلى أن   (ب )

يدُفع المبلغ المستحق على الأسهم، أن يدفع  

إلى الشركة فائدةً على المبلغ المستحق من  

المبلغ   دفع  الفائدة  تاريخ  بسعر  المستحق 

 المتعارف عليه. 

(2) For the purposes of this 

article— 

 ( لأغرا  هذه المادة ااا2)

(a) the “call payment 

date” is the time when 

the call notice states 

that a call is payable, 

unless the directors 

give a notice 

specifying a later date, 

in which case the “call 

المبلغ   (أ) دفع  "تاريخ  بمصطلح  يقصد 

المبلغ   دفع  استحقاق  موعد  المستحق" 

المبلغ   دفع  إخطار  في  المبين  المستحق 

المستحق، ما لم يرسل المديرون إخطارًا  

بخلاف ذلك يحدد تاريخًا لاحقًا، وفي تلك  

الحالة، يكون "تاريخ دفع المبلغ المستحق"  
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payment date” is that 

later date, 
 هو ذلك التاريخ اللاحق. 

(b) the “relevant interest 

rate” is— 
" (ب ) بمصطلح  الفائدة يقصد    سعر 

 المتعارف عليه": 

(i) the rate fixed 

by the terms 

on which the 

share in 

respect of 

which the call 

is due was 

allotted, 

التي   (1 الشروط  بموجب  المحدد  السعر 

المستحق   السهم  عليها  بناءً  خُصص 

 دفع مبلغ بخصوصه،  

(ii) such other rate 

as was fixed in 

the call notice 

which 

required 

payment of 

the call, or has 

otherwise 

been 

determined by 

the directors, 

or 

في   (2 حُدد  الذي  الآخر  السعر  ذلك 

والذي   المستحق  المبلغ  دفع  إخطار 

تطلب دفع المبلغ المستحق، أو خلاف  

 ذلك قد حدده المديرون، أو 

(iii) if no rate is 

fixed in either 

of these ways, 

5 per cent per 

annum. 

هاتين   (3 من  بأية  السعر  يحُدد  لم  إذا 

% في    5الطريقتين، يكون بما نسبته  

 السنة. 

(3) The directors may waive any 

obligation to pay interest on a call 

wholly or in part. 

( يجوز للمديرين التنازل عن أي التزام بدفع  3) 

أو   كليًا  السهم،  على  المستحق  المبلغ  على  فائدة 

 جزئيًا. 

57. Notice of intended forfeiture. A 

notice of intended forfeiture— 
إن  . الإخطار بالمصادرة المزمع تطبيقها - 57

 الإخطار بالمصادرة المزمع تطبيقها: 

  

(a) may be sent in respect 

of any share in respect 

of which a call has not 

been paid as required 

by a call notice, 

لم   (أ) سهم  أي  بخصوص  يرُسل  أن  يجوز 

حسبما   المستحق  المبلغ  بخصوصه  يسُدد 

 يتطلب إخطار دفع المبلغ المستحق. 
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(b) must be sent to the 

holder of that share or 

to a person entitled to 

it by reason of the 

holder’s death, 

bankruptcy or 

otherwise, 

يجب أن يرُسل إما إلى حامل ذلك   (ب )

السهم أو إلى الشخص المستحق له بسبب  

 وفاة حامل السهم أو إفلاسه أو خلاف ذلك، 

(c) must require payment 

of the call and any 

accrued interest by a 

date which is not less 

than 14 days after the 

date of the notice, 

يجب أن يطلب سداد المبلغ المستحق على   ( ج)

بحلول   مستحقة  فائدة  أية  وسداد  السهم 

الإخطار   تاريخ  بعد  يكون  الذي  التاريخ 

 يومًا،   14تقل عن  بمدة لا 

(d) must state how the 

payment is to be 

made, and 

المبلغ   (د ) سداد  وجوب  كيفية  يحدد  أن  يجب 

 و   المستحق،

(e) must state that if the 

notice is not complied 

with, the shares in 

respect of which the 

call is payable will be 

liable to be forfeited. 

أن   (ه) الالتزام  يجب  يتم  لم  إذا  أنه  يحدد 

دفع   المستحق  الأسهم  ستكون  بالإخطار، 

 مبلغ بخصوصها عرضةً للمصادرة. 

58. Directors’ power to forfeit shares. 

If a notice of intended forfeiture is 

not complied with before the date by 

which payment of the call is required 

in the notice of intended forfeiture, 

the directors may decide that any 

share in respect of which it was given 

is forfeited, and the forfeiture is to 

include all dividends or other moneys 

payable in respect of the forfeited 

shares and not paid before the 

forfeiture. 

إذا .  صؤلاحية المديرين في مصؤادرة الأسؤهم  -58

لم يتم الالتزام باإخطاار المصاااااادرة المزمعاة قبال  

في إخطاار    الطلاب   ساااااداد   فياه  المطلوب التااريخ  

المصاااادرة  يجوز للمديرين أن يقرروا مصاااادرة  

أي سااااهم قدم الإخطار بخصااااوصااااه، وتشاااامل  

الأخرى  أو المبالغ  الأساهم  المصاادرة جميع ارباح  

المساتحقة بخصاوص الأساهم المُصااد رة ولم تدُفع  

 قبل المصادرة.

  

59. Effect of forfeiture 59 -  أثر المصادرة 

(1) The forfeiture of a share 

extinguishes 
 ( تعمل المصادرة على إسقاط ما يلي: 1)

(a) all interests in that 

share, and all claims 

and demands against 

وجميع   (أ) السهم،  ذلك  في  الفوائد  جميع 

ضد   المرفوعة  والمطالب  المطالبات 

 و  الشركة بخصوصه،
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the company in 

respect of it, and 

(b) all other rights and 

liabilities incidental to 

the share as between 

the person whose 

share it was prior to 

the forfeiture and the 

company. 

والالتزامات جميع   (ب ) الحقوق 

الذي   الشخص  بين  فيما  للسهم  المصاحبة 

وبين   المصادرة  قبل  سهمه  السهم  كان 

 الشركة. 

(2) Any share  which is forfeited 

in accordance with the articles— 
 ( أي سهم يصُادر بموجب النظام الأساسي اا2)

(a) is deemed to have 

been forfeited when 

the directors decide 

that it is forfeited,  

صودر (أ) قد  المديرين    يعُد  يقرر  عندما 

 مصادرته،  

(b) is deemed to be the 

property of the 

company, and 

 و  يعُد ملكًا للشركة،  (ب )

(c) may be sold, re-

allotted or otherwise 

disposed of as the 

directors think fit.  

أو   ( ج) يباع  أن  أو  يجوز  تخصيصه  يعاد 

ذلك فيه خلاف  يتراءى    التصرف  حسبما 

 للمديرين.  

(3) If a person’s shares have been 

forfeited— 

ما  3) يسري  شخص،  أسهم  مصادرة  تمت  إذا   )

 يلي: 

(a) the company must 

send that person 

notice that forfeiture 

has occurred and 

record it in the register 

of members, 

يجب على الشركة أن ترسل إخطارًا إلى   (أ)

وقعت   قد  المصادرة  بأن  الشخص  ذلك 

 وتقيدها في سجل الأعضاء، 

(b) that person ceases to 

be a member in 

respect of those 

shares, 

بعدها   (ب ) الشخص  ذلك  يصبح  لن 

 عضوًا بخصوص تلك الأسهم،

(c) that person must 

surrender the 

certificate for the 

shares forfeited to the 

company for 

cancellation, 

الشهادة   ( ج) تسليم  الشخص  لذلك  ينبغي 

لمُصاد رة إلى الشركة  بخصوص الأسهم ا

 لإلغائها،  
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(d) that person remains 

liable to the company 

for all sums payable 

by that person under 

the articles at the date 

of forfeiture in respect 

of those shares, 

including any interest 

(whether accrued 

before or after the date 

of forfeiture), and 

الشركة   (د ) أمام  مسؤولًا  الشخص  ذلك  يظل 

ذلك   على  المستحقة  المبالغ  جميع  عن 

في   الأساسي  النظام  بموجب  الشخص 

تلك   المصادرة بخصوص  الأسهم،  تاريخ 

حقة  بما في ذلك أية فائدة )سواءً أكانت مست 

 قبل تاريخ المصادرة أو بعده( ، و 

(e) the directors may 

waive payment of 

such sums wholly or 

in part or enforce 

payment without any 

allowance for the 

value of the shares at 

the time of forfeiture 

or for any 

consideration 

received on their 

disposal. 

تلك   (ه) دفع  عن  التنازل  للمديرين  يجوز 

المبالغ، كليًا أو جزئيًا، أو تنفيذ الدفع دون  

في   الأسهم  قيمة  مقابل  إضافي  أجر  أي 

وقت المصادرة أو نظير أي مقابل مادي  

 يسُتلم عند التصرف فيها. 

(4) At any time before the 

company disposes of a forfeited 

share, the directors may decide to 

cance l  the forfeiture on payment of 

all calls and interest due in respect 

of it and on such other terms as they 

think fit. 

( في أي وقت قبل تصرف الشركة في الأسهم  4)

اتخاذ   للمديرين  يجوز  بإلغاء  المصادرة،  القرار 

المصادرة فور دفع جميع المبالغ المطلوبة والفائدة  

على  وبناءً  بخصوصها  الشروط    المستحقة  تلك 

 الأخرى التي تتراءى لهم. 

60. Procedure following forfeiture 60 -  الإجراء التالي للمصادرة 

(1) If a forfeited share is to be 

disposed of by being transferred, the 

company may receive the 

consideration for the transfer and the 

directors may authorise any person to 

execute the instrument of transfer. 

( إذا توجب التصرف في السهم المُصاد ر عن  1)

تتقاضى   أن  للشركة  يجوز  ملكيته،  نقل  طريق 

المادي   الملكية، ويجوز  المقابل  نقل  المحدد نظير 

نقل   صك  لتحرير  شخص  أي  تفوي   للمديرين 

 الملكية. 

(2) A statutory declaration by a 

director or the company secretary 

that the declarant is a director or the 

company secretary and that a share 

has been forfeited on a specified 

date— 

( إن الإقرار القانوني من قبل مدير أو من قبل  2)

سكرتير الشركة بأن المُقر مدير أو سكرتير الشركة  

 وأن السهم قد صودر في تاريخ محدد اا
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(a) is conclusive evidence 

of the facts stated in it 

as against all persons 

claiming to be entitled 

to the share, and 

يكون دليلًا قاطعًا على الحقائق الواردة فيه   (أ)

يزعمون   الذين  الأشخاص  جميع  بحق 

 بأحقيتهم في السهم، و 

(b) subject to compliance 

with any other 

formalities of transfer 

required by the 

articles or by law, 

constitutes a good title 

to the share. 

للسهم   (ب ) صحيحة  ملكية  يمثل 

شريطة الالتزام بأية إجراءات رسمية لنقل  

أو   الأساسي  النظام  يتطلبها  التي  الملكية 

 القانون. 

(3) A person to whom a forfeited 

share is transferred is not bound to 

see to the application of the 

consideration (if any) nor is that 

person’s title to the share affected by 

any irregularity in or invalidity of the 

process leading to the forfeiture or 

transfer of the share. 

( لا يكون الشخص الذي نقُلت إليه ملكية السهم  3)

المادي   المقابل  استخدام  بمراقبة  ملزمًا  المُصاد ر 

بأية   الشخص  ذلك  ملكية  تتأثر  ولا  وجد(  )إن 

إلى   تؤدي  قانونية  غير  أو  سليمة  غير  إجراءات 

 مصادرة السهم أو نقل ملكيته. 

(4) If the company sells a 

forfeited share, the person who held 

it prior to its forfeiture is entitled to 

receive from the company the 

proceeds of such sale, net of any 

commission, and excluding any 

amount which— 

يحق  4) مُصاد رًا،  سهمًا  الشركة  باعت  إذا   )

للشخص الذي كان يملكه قبل مصادرته أن يحصل  

أية   البيع، وصافي  ذلك  الشركة على حصيلة  من 

 عمولة، ويستثنى من ذلك أي مبلغ: 

(a) was, or would have 

become, payable, and 
 مستحقًا، و كان أو من الممكن أن يصبح،  (أ)

(b) had not, when that 

share was forfeited, 

been paid by that 

person in respect of 

that share, but no 

interest is payable to 

such a person in 

respect of such 

proceeds and the 

company is not 

required to account 

for any money earned 

on them. 

يدُفع، عند مصادرة ذلك السهم،  لم   (ب )

من ذلك الشخص بخصوص ذلك السهم،  

ذلك   إلى  فائدة  أية  دفع  يسُتحق  لن  ولكن 

ولن   الحصيلة،  تلك  بخصوص  الشخص 

يطُلب من الشركة تقديم تفسير عن أية مبلغ  

 اكتسبتها عليها. 

61. Surrender of shares 61 -  التنازل عن الأسهم 



 

 

  

CONFIDENTIAL  

(1) A member may surrender any 

share— 

في  1) سهم  أي  عن  يتخلى  أن  للعضو  يجوز   )

 الحالات التالية: 

(a) in respect of which the 

directors may issue a 

notice of intended 

forfeiture, 

للمديرين   (أ) يجوز  السهم  كان  إذا  حال  في 

المزمعة   بالمصادرة  إخطار  إصدار 

 بخصوصه،  

(b) which the directors 

may forfeit, or 
للمديرين   (ب ) يجوز  السهم  كان  إذا 

 مصادرته، أو 

(c) which has been 

forfeited. 
 إذا كان السهم قد تمت مصادرته.  ( ج)

(2) The directors may accept the 

surrender of any such share. 
 ( يجوز للمديرين قبول التخلي عن ذلك السهم. 2)

(3) The effect of surrender on a 

share is the same as the effect of 

forfeiture on that share. 

( يكون تأثير التخلي على السهم هو نفس تأثير  3)

 المصادرة على ذلك السهم. 

(4) A share which has been 

surrendered may be dealt with in the 

same way as a share which has been 

forfeited. 

( يجوز التعامل مع السهم الذي قد تم التخلي عنه  4)

بنفس الطريقة التي يتم بها التعامل مع السهم الذي  

 قد تمت مصادرته. 

TRANSFER AND TRANSMISSION OF 

SHARES 
 وانتقالهانقل ملكية الأسهم 

62. Transfers of certificated shares 62 -   عمليات نقل ملكية الأسهم الصادرة بموجب

 شهادة

(1) Certificated shares may be 

transferred by means of an 

instrument of transfer in any usual 

form or any other form approved by 

the directors, which is executed by or 

on behalf of— 

بموجب  1) الصادرة  الأسهم  ملكية  نقل  يجوز   )

صيغة   بأية  ملكية  نقل  صك  طريق  عن  شهادة 

المديرين   يوافق  أخرى  صيغة  بأية  أو  اعتيادية 

 عليها، يحُرر بواسطة أو نيابة عن: 

(a) the transferor, and (أ)  ،و  ناقل ملكية الأسهم 

(b) if any of the shares is 

partly paid) the 

transferee. 

المنقول إليه الملكية )إذا كان أي   (ب )

 من الأسهم مدفوع قيمته جزئيًا(. 

(2) No fee may be charged for 

registering any instrument of transfer 

نظير  2) رسم  أي  فر   يجوز  لا  أي  (  تسجيل 

أي   بملكية  يتعلق  آخر  مستند  أو  ملكية  نقل  وثيقة 

 سهم أو يؤثر عليه. 
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or other document relating to or 

affecting the title to any share. 

(3) The company may retain any 

instrument of transfer which is 

registered. 

( يجوز للشركة أن تحتفظ بأي وثيقة نقل ملكية  3)

 يتم تسجيلها. 

(4) The transferor remains the 

holder of a certificated share until the 

transferee’s name is entered in the 

register of members as holder of it. 

( يظل ناقل الملكية هو مالك سهم صادر دون  4)

سجل   في  إليه  المنقول  اسم  يقُيد  حتى  شهادة 

 الأعضاء على أنه حامل لذلك السهم. 

(5) The directors may refuse to 

register the transfer of a certificated 

share if—  

يجوز للمديرين رف  تسجيل نقل ملكية السهم    ( 5)

 الصادر بموجب شهادة في الحالات التالية:  

(a) the share is not fully 

paid, 
 إذا لم يكن السهم مدفوع قيمته كاملةً،  (أ)

(b) the transfer is not 

lodged at the 

company’s registered 

office or such other 

place as the directors 

have appointed, 

إذا لم يوُدع نقل الملكية في المقر   (ب )

المكان   ذلك  أو  للشركة  المسجل  الرئيسي 

 الآخر الذي قد حدده المديرين،

(c) the transfer is not 

accompanied by the 

certificate for the 

shares to which it 

relates, or such other 

evidence as the 

directors may 

reasonably require to 

show the transferor’s 

right to make the 

transfer, or evidence 

of the right of 

someone other than 

the transferor to make 

the transfer on the 

transferor’s behalf, 

الملكية غير مصحوب بشهادة  إذا كان نقل   ( ج)

للأسهم التي تتعلق به، أو ذلك الدليل الآخر  

الذي يطلبه المديرين بشكل معقول لإظهار  

حق ناقل الملكية في إجراء نقل الملكية، أو  

الناقل   غير  آخر  شخص  حق  على  دليل 

 لإجراء النقل نيابةً عن الناقل،

(d) the transfer is in 

respect of more than 

one class of share, or 

إذا كان نقل الملكية بخصوص أكثر من فئة   (د )

 واحدة من الأسهم، أو 

(e) the transfer is in 

favour of more than 

four transferees. 

إذا كان نقل الملكية لصالح أكثر من أربعة   (ه)

 أشخاص منقول إليهم. 
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(6) If the directors refuse to 

register the transfer of a share, the 

instrument of transfer must be 

returned to the transferee with the 

notice of refusal unless they suspect 

that the proposed transfer may be 

fraudulent. 

( إذا رف  المديرين تسجيل نقل ملكية السهم،  6)

مع  يتعين أن يعُاد صك نقل الملكية إلى المنقول إليه  

النقل   بأن  المديرين  يشك  لم  ما  بالرف   إخطار 

 المقترح من الممكن أن ينطوي على احتيال. 

63. Transfer of uncertificated shares. 

A transfer of an uncertificated share 

must not be registered if it is in favour 

of more than four transferees. 

.  الأسؤؤهم الصؤؤادرة دون شؤؤهادة نقل ملكية    -63

يجب ألا يسُاااجل نقل ملكية الساااهم الصاااادر دون  

شااهادة إذا كانت لصااالح أكثر من أربعة أشااخاص 

 منقول إليهم.

  

64. Transmission of shares 64 -  انتقال الأسهم 

(1) If title to a share passes to a 

transmittee, the company may only 

recognise the transmittee as having 

any title to that share. 

( إذا انتقلت ملكية السهم إلى المنقول إليه، يجوز  1)

للشركة فقط أن تعترف بالمنقول إليه على أنه له  

 أية ملكية لذلك السهم. 

(2) Nothing in these articles 

releases the estate of a deceased 

member from any liability in respect 

of a share solely or jointly held by 

that member. 

النظام الأساسي يعفي  2) ( لا يوجد نص في هذا 

بخصوص   التزام  أي  من  المتوفى  العضو  تركة 

السهم الذي يملكه ذلك العضو منفردًا أو بالاشتراك  

 مع آخرين. 

65. Transmittees’ rights 65 -   حقوق المنقول إليهم 

(1) A transmittee who produces 

such evidence of entitlement to 

shares as the  directors may 

properly require— 

( إن المنقول إليه الملكية الذي يقدم ذلك الدليل  1)

على الأحقية في الأسهم بناءً على طلب المديرين  

 أصوليًا اا 

(a) may, choose either to 

become the holder of 

those shares or to 

have them transferred 

to another person, and 

مالكًا   (أ) يصبح  أن  إما  يختار  أن  له،  يجوز 

الأسهم شخص    لتلك  إلى  ينقلها  أن  وإما 

 آخر، و 

(b) pending any transfer 

of the shares to 

another person, has 

the same rights as the 

holder had. 

ملكية   (ب ) لنقل  انتظارًا  له  يكون 

الحقوق   نفس  آخر،  شخص  إلى  الأسهم 

 التي كانت لمالك الأسهم. 

(2) But transmittees do not have 

the right to attend or vote at a 

في  2) الحق  إليهم  للمنقول  ليس  ذلك،  رغم   )
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general meeting in respect of shares 

to which they are entitled, by reason 

of the holder’s death or bankruptcy 

or otherwise, unless they become the 

holders of those shares. 

أو   العمومية  الجمعية  اجتماع  في  الحضور 

التصويت فيه بخصوص الأسهم التي يستحقونها،  

بسبب وفاة مالك السهم أو إفلاسه أو خلاف ذلك،  

 يصبحوا مالكين لتلك الأسهم. ما لم 

66. Exercise of transmittees’ rights. 

Transmittees who wish to become 

the holders of shares to which they 

have become entitled must notify the 

company in writing of that wish. 

إليهم  -66 المنقول  حقوق  ينبغي  .  ممؤؤارسؤؤؤؤؤؤة 

يصااااابحوا   أن  يرغبون في  الااذين  إليهم  للمنقول 

التي أصاابحوا مسااتحقين لها أن  ومالكين للأسااهم  

 يخطروا الشركة خطيًا بتلك الرغبة.

  

(1) If the share is a certificated 

share and a transmittee wishes to 

have it transferred to another person, 

the transmittee must execute an 

instrument of transfer in respect of it. 

شهادة  1) بموجب  سهمًا صادرًا  السهم  كان  إذا   )

شخص   إلى  نقله  في  السهم  إليه  المنقول  ورغب 

آخر، فيتعين على المنقول إليه أن يحرر صك نقل  

 الملكية بخصوصه. 

(2) If the share is an 

uncertificated share and the 

transmittee wishes to have it 

transferred to another person, the 

transmittee must— 

( إذا كان السهم سهمًا صادرًا دون شهادة ورغب  2)

المنقول إليه السهم في نقله إلى شخص آخر، يلتزم  

 المنقول إليه بما يلي: 

(a) procure that all 

appropriate 

instructions are given 

to effect the transfer, 

or 

التعليم (أ) جميع  تصُدر  أن  يضمن  ت  اأن 

 المناسبة لتنفيذ نقل الملكية، أو 

(b) procure that the 

uncertificated share is 

changed into 

certificated form and 

then execute an 

instrument of transfer 

in respect of it. 

أن يضمن أن السهم الصادر دون   (ب )

تغييره إلى سهم صادر بموجب  شهادة يتم  

الملكية   نقل  صك  بعدها  ويحرر  شهادة، 

 بخصوصه. 

(3) Any transfer made or 

executed under this article is to be 

treated as if it were made or 

executed by the person from whom 

the transmittee has derived rights in 

respect of the share, and as if the 

event which gave rise to the 

transmission had not occurred. 

( يتعين أن يعُامل أي نقل يبُرم أو يحُرر بموجب  3)

هذه المادة كما لو كان قد أبرمه أو حرره الشخص  

الذي قد اشتق منه المنقول إليه الحقوق بخصوص  

السهم، وكما لو كان الحد  الذي تسبب في النقل  

 لم يقع. 
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67. Transmittees bound by prior 

notices. If a notice is given to a 

member in respect of shares and a 

transmittee is entitled to those 

shares, the transmittee is bound by 

the notice if it was given to the 

member before the transmittee’s 

name has been entered in the register 

of members. 

التؤؤؤؤؤزام المنقؤؤؤؤؤول إلؤؤؤؤؤيهم بالإخطؤؤؤؤؤارات  -67

دم إخطاااااار إلاااااى عضاااااو . المسؤؤؤؤؤبقة إذا قاااااُ

بخصااوص الأسااهم واسااتحق المنقااول إليااه تلااك 

الأسااهم، يلتاازم المنقااول إليااه بالإخطااار إذا كااان 

دم للعضاااو قبااال أن يقُياااد اسااام  الإخطاااار قاااد قاااُ

 المنقول إليه في سجل الأعضاء.

  

CONSOLIDATION OF SHARES  تجميع الأسهم 

68. Procedure for disposing of 

fractions of shares 
 الإجراء المتخذ للتصرا في أجزاء الأسهم  - 68

(1) This article applies where— (1 :تسري هذه المادة في الحالات التالية ) 

(a) there has been a 

consolidation or 

division of shares, and 

أو   (أ) للأسهم  تجميع  هناك  كان  إذا  في حال 

 تقسيم لها، و 

(b) as a result, members 

are entitled to 

fractions of shares.  

في حال إذا كان الأعضاء، نتيجة   (ب )

 ذلك، يستحقون أجزاء من الأسهم.  

(2) The directors may— (2 :يجوز للمديرين ما يلي ) 

(a) sell the shares 

representing the 

fractions to any 

person including the 

company for the best 

price reasonably 

obtainable, 

أي   (أ) إلى  أجزاء  تمثل  التي  الأسهم  بيع 

بأفضل    ذلك  في   بما شخص   الشركة 

الأسعار التي يمكن الحصول عليها بشكل  

 معقول،  

(b) in the case of a 

certificated share, 

authorise any person 

to execute an 

instrument of transfer 

of the shares to the 

purchaser or a person 

nominated by the 

purchaser, and 

حال   (ب ) في  شخص،  أي  تفوي  

لتحرير   شهادة،  بموجب  الصادر  السهم 

المشتري أو   إلى  وثيقة نقل ملكية الأسهم 

 الشخص الذي يسميه المشتري، و 

(c) distribute the net 

proceeds of sale in 

due proportion among 

بالنسبة   ( ج) البيع  حصيلة  صافي  توزيع 

 الصحيحة بين حاملي الأسهم. 
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the holders of the 

shares. 

(3) Where any holder’s 

entitlement to a portion of the 

proceeds of sale amounts to less than 

a minimum figure determined by the 

directors, that member’s portion may 

be distributed to an organisation 

which is a charity registered by 

virtue of the laws of the Abu Dhabi. 

( في حال إذا بلغت أحقية حامل السهم في جزء  3)

من حصيلة البيع أقل من الحد الأدنى للرقم الذي  

حدده المديرون، فيجوز توزيع نصيب ذلك العضو  

إمارة    مسجلة بموجب على مؤسسة خيرية   قانون 

 أبوظبي. 

(4) (4)  The person to whom 

the shares are transferred is not 

obliged to ensure that any purchase 

money is received by the person 

entitled to the relevant fractions. 

( لا يكون الشخص الذي تنُقل إليه ملكية الأسهم  4)

المستحق   الشخص  استلام  يضمن  بأن  ملزمًا 

 للأجزاء المعنية لأي مبلغ شراء.

(5) (5)  The transferee’s title 

to the shares is not affected by any 

irregularity in or invalidity of the 

process leading to their sale. 

بأية  5) الأسهم  إليه  المنقول  ملكية  تتأثر  لا   )

إجراءات غير صحيحة أو غير قانونية تؤدي إلى  

 بيعها. 

DISTRIBUTIONS  التوزيعات 

69. Procedure for declaring dividends. 

The company may by ordinary 

resolution declare dividends, and 

the directors may decide to pay 

interim dividends. 

يجوز  .  الأسؤهمالإجراء المتبع لإعلان أرباح    -69

للشاااااركااة بموجااب قرار عااادي أن تعلن أرباااح  

، ويجوز أن يقرر الماديرين دفع أربااح  الأساااااهم

 المؤقتة.الأسهم 

  

(1) A dividend must not be 

declared unless the directors have 

made a recommendation as to its 

amount. Such a dividend must not 

exceed the amount recommended by 

the directors. 

ما لم يقدم  الأسهم  ( ينبغي عدم إعلان أية أرباح  1)

المديرين التوصية بشأن مبلغها. وينبغي ألا تتجاوز  

به    الأسهم أرباح   يوصي  الذي  المبلغ   المذكورة 

 المديرين. 

(2) No dividend may be declared 

or paid unless it is in accordance 

with members’ respective rights. 

أو دفعها ما  الأسهم  ( لا يجوز إعلان أية أرباح  2)

 لم يكن ذلك بموجب الحقوق الخاصة بالأعضاء. 

(3) Unless the members’ 

resolution to declare or directors’ 

decision to pay a dividend, or the 

terms on which shares are issued, 

specify otherwise, it must be paid by 

reference to each member’s holding 

الأسهم  ( ما لم يحدد قرار الأعضاء إعلان أرباح  3)

، أو الشروط  الأسهمأو قرار المديرين بدفع أرباح  

التي تصُدر الأسهم بناءً عليها، ما لم يحدد خلاف  

أرباح   تدُفع  أن  فيجب  طريق  الأسهم  ذلك،  عن 
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of shares on the date of the resolution 

or decision to declare or pay it. 
الرجوع إلى ملكية أسهم كل عضو في تاريخ القرار  

 بإعلانها أو دفعها. 

(4) If the company’s share 

capital is divided into different 

classes, no interim dividend may be 

paid on shares carrying deferred or 

non-preferred rights if, at the time of 

payment, any preferential dividend is 

in arrear. 

فئات  4) إلى  الشركة  أسهم  مال  رأس  قسُم  إذا   )

على الأسهم  الأسهم  مختلفة، فلا يجوز دفع أرباح  

التي تحمل حقوق مؤجلة أو غير مميزة إذا تأخرت  

 مميزة في وقت دفعها. الأسهم أية أرباح 

(5) The directors may pay at 

intervals any dividend payable at a 

fixed rate if it appears to them that 

the profits available for distribution 

justify the payment. 

أية  65) فترات  يدفعوا على  أن  للمديرين  يجوز   )

مستحقة بمعدل ثابت إذا ظهر لهم أن  الأسهم  أرباح  

 الأرباح المتاحة للتوزيع تجيز الدفع. 

(6) If the directors act in good 

faith, they do not incur any liability 

to the holders of shares conferring 

preferred rights for any loss they may 

suffer by the lawful payment of an 

interim dividend on shares with 

deferred or non-preferred rights. 

( إذا تصرف المديرين بحسن نية، فلن يتحمل  6)

التي   الأسهم  حاملي  أمام  مسؤولية  أية  المديرين 

أن   يمكن  خسارة  أية  عن  مميزة  حقوقًا  تمنح 

الأسهم  يتعرضوا لها بسبب الدفع القانوني لأرباح  

أو   المؤجلة  الحقوق  ذات  الأسهم  على  المؤقتة 

 الحقوق التي ليس لها أولوية. 

70. Calculation of dividends 70 -  الأسهم حساب أرباح 

(1) (All dividends must be— (1 )  ما يلي: الأسهم جميع أرباح على يسري 

(a) declared and paid 

according to the 

amounts paid up on 

the shares on which 

the dividend is paid, 

and 

يجب أن تعُلن وتدُفع وفقًا للمبالغ المدفوعة   (أ)

أرباح   دُفعت  التي  الأسهم  الأسهم  على 

 عليها، و 

(b) apportioned and paid 

proportionately to the 

amounts paid up on 

the shares during any 

portion or portions of 

the period in respect 

of which the dividend 

is paid. 

تناسبياً   (ب ) وتدُفع  تخُصص  أن  يجب 

إلى المبالغ المدفوعة على الأسهم أثناء أي  

دُفعت   التي  الفترة  من  أجزاء  أو  جزء 

 . الأسهم بخصوصها أرباح 

(2) If any share is issued on terms 

providing that it ranks for dividend as 

( إذا أصُدر أي سهم بناءً على شروط تنص على  2)

أرباح   على  للحصول  مؤهل  السهم  الأسهم  أن 

ذلك   يكون  أن  فيتعين  معين،  تاريخ  من  اعتبارًا 
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from a particular date, that share 

ranks for dividend accordingly. 
بناءً على  الأسهم  السهم مؤهلًا للحصول على أرباح  

 ذلك.

(3) For the purposes of 

calculating dividends, no account is 

to be taken of any amount which has 

been paid up on a share in advance of 

the due date for payment of that 

amount. 

، لا يحُتسب أي  الأسهم( لأغرا  حساب أرباح  3)

مبلغ تم دفعه على السهم مسبقًا قبل تاريخ استحقاق  

 دفع ذلك المبلغ. 

71. Payment of dividends and other 

distributions 
 والتوزيعات الأخرى الأسهم  دفع أرباح  - 71

(1) Where a dividend or other 

sum which is a distribution is 

payable in respect of a share, it must 

be paid by one or more of the 

following means— 

أرباح  1) كانت  إذا  حال  في  المبالغ  الأسهم  (  أو 

التي تمثل توزيعات، مستحقة بخصوص  الأخرى،  

سهم ما، فيجب أن تدُفع عن طريق وسيلة واحدة أو  

 أكثر مما يلي: 

(a) transfer to a bank 

account specified by 

the distribution 

recipient either in 

writing or as the 

directors may 

otherwise decide, 

يحدده   (أ) بنكي  حساب  إلى  مستلم  التحويل 

التوزيع إما خطياً أو حسبما يقرر المديرين  

 خلاف ذلك،

(b) sending a cheque 

made payable to the 

distribution recipient 

by post to the 

distribution recipient 

at the distribution 

recipient’s registered 

address (if the 

distribution recipient 

is a holder of the 

share), or (in any 

other case) to an 

address specified by 

the distribution 

recipient either in 

writing or as the 

directors may 

otherwise decide, 

إلى   (ب ) الدفع  مستحق  شيك  إرسال 

على   البريد  طريق  عن  التوزيع  مستلم 

العنوان المسجل لمستلم التوزيع )إذا كان  

)أية   )في  أو  لسهم(  التوزيع حاملًا  مستلم 

يحدده   الذي  العنوان  إلى  أخرى(  حالة 

مستلم التوزيع إما خطيًا وإما حسبما يحدد  

 المديرين خلاف ذلك،

(c) sending a cheque 

made payable to such 

person by post to such 

person at such address 

ذلك   ( ج) إلى  الدفع  مستحق  شيك  إرسال 

التوزيع،   مستلم  حدده  قد  الذي  الشخص، 

الذي   العنوان  ذلك  إلى  البريد  عن طريق 
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as the distribution 

recipient has specified 

either in writing or as 

the directors may 

otherwise decide, or 

حدده مستلم التوزيع خطيًا أو حسبما يحدد  

 المديرين خلاف ذلك، أو 

(d) any other means of 

payment as the 

directors agree with 

the distribution 

recipient either in 

writing or by such 

other means as the 

directors decide. 

بأية وسيلة دفع أخرى يتفق المديرين عليها   (د )

بتلك   وإما  خطيًا  إما  التوزيع  مستلم  مع 

 الوسيلة الأخرى التي يحددها المديرين. 

(2) In the articles, “the 

distribution recipient” means, in 

respect of a share in respect of which 

a dividend or other sum is payable— 

( في النظام الأساسي، يقصد بمصطلح "مستلم  2)

التوزيع"، بخصوص السهم المستحق بشأنه أرباح  

 أو المبالغ الأخرى، ما يلي: الأسهم 

(a) the holder of the 

share, or 
 حامل السهم، أو  (أ)

(b) if the share has two or 

more joint holders, 

whichever of them is 

named first in the 

register of members, 

or 

إذا كان السهم يحمله شخصان أو   (ب )

سجل   في  أولًا  يسُمى  أيهما  أكثر، 

 الأعضاء، أو 

(c) if the holder is no 

longer entitled to the 

share by reason of 

death or bankruptcy, 

or otherwise by 

operation of law, the 

transmittee. 

المنقول إليه، وذلك إذا لم يعد حامل السهم   ( ج)

بسبب   أو  الوفاة  بسبب  للسهم  مستحقًا 

 الإفلاس، أو خلاف ذلك بإعمال القانون. 

72. Deductions from distributions in 

respect of sums owed to the 

company 

بخصوص    - 72 التوزيعات  من  الاستقطاعات 

 المبال  المستحقة إلى الشركة 

(1) If— (1 :في حال إذا ) 

(a) a share is subject to 

the company’s lien, 

and 

 خضع السهم لرهن الشركة، و  (أ)

(b) the directors are 

entitled to issue a lien 
كان للمديرين الأحقية في إصدار  (ب )

 إخطار تنفيذ الرهن بخصوصه،
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enforcement notice in 

respect of it, 

they may, instead of issuing a lien 

enforcement notice, deduct from any 

dividend or other sum payable in 

respect of the share any sum of 

money which is payable to the 

company in respect of that share to 

the extent that the company is entitled 

to require payment under a lien 

enforcement notice. 

فيجوز لهم، بدلًا من إصدار إخطار تنفيذ الرهن،  

أو من أية مبالغ  الأسهم  أن يستقطعوا من أية أرباح  

مالية   مبالغ  أية  السهم  بخصوص  تسُتحق  أخرى 

بقدر   السهم  ذلك  بخصوص  الشركة  إلى  تسُتحق 

في طلب الدفع بموجب إخطار تنفيذ    أحقية الشركة 

 الرهن. 

(2) Money so deducted must be 

used to pay any of the sums payable 

in respect of that share.  

( يجب أن تسُتخدم المبالغ المستقطعة لدفع أي  2)

 من المبالغ المستحقة بخصوص ذلك السهم.  

(3) The company must notify the 

distribution recipient in writing of— 

التوزيع  3) مستلم  إخطار  الشركة  على  يتعين   )

 خطيًا بما يلي: 

(a) the fact and amount of 

any such deduction, 
a)  ،حقيقة ومبلغ أي استقطاع من هذا القبيل 

(b) any non-payment of a 

dividend or other sum 

payable in respect of a 

share resulting from 

any such deduction, 

and 

b)   سداد عدم  المبالغ  الأسهم  أي  أو  الأرباح 

السهم   بخصوص  المستحقة  الأخرى 

 الناتجة عن أي استقطاع من هذا القبيل، و 

(c) how the money 

deducted has been 

applied. 

c)   المالية المبالغ  بها  استخدمت  التي  الكيفية 

 المستقطعة. 

73. No interest on distributions. The 

company may not pay interest on 

any dividend or other sum payable 

in respect of a share unless otherwise 

provided by— 

لا يجوز    .عؤدم فرض فؤائؤدة على التوزيعؤات  -73

أو  الأساااهم  للشاااركة أن تدفع فائدة على أية أرباح  

أية مبالغ أخرى تسُااتحق بخصااوص السااهم ما لم  

 :في ينُص على خلاف ذلك

  

(a) the terms on which the 

share was issued, or 
 السهم بناءً عليها، أو الشروط التي أصدر  (أ)

(b) the provisions of 

another agreement 

between the holder of 

بين   (ب ) المبرم  الآخر  الاتفاق  أحكام 

 حامل ذلك السهم وبين الشركة. 
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that share and the 

company. 

74. Unclaimed distributions التوزيعات غير المطالب بها  - 74

(1) All dividends or other sums

which are— 

التي  الأسهم  ( جميع أرباح  1) المبالغ الأخرى  أو 

 تكون:  

(a) payable in respect of

shares, and 
مستحقة الدفع بخصوص الأسهم، و  (أ)

(b) unclaimed after

having been declared 

or become payable, 

غير مطالب بها بعد أن أعلنت أو   (ب )

 أصبحت مستحقة،

may be invested or otherwise made 

use of by the directors for the 

benefit of the company until 

claimed. 

من   استغلالها  ذلك  خلاف  أو  استثمارها  يجوز 

 المديرين لمصلحة الشركة حتى تتم المطالبة بها. 

(2) The payment of any such

dividend or other sum into a separate 

account does not make the company 

a trustee in respect of it. 

أرباح  2) أية  دفع  يعمل  مبالغ  الأسهم  ( لا  أية  أو 

أخرى في حساب منفصل على جعل الشركة وصيًا  

 بخصوصها. 

(3) If— ( في حال إذا: 3)

(a) twelve years have

passed from the date 

on which a dividend 

or other sum became 

due for payment, and 

a)   تاريخ من  عامًا  عشر  اثني  مدة  مرت 

أو المبالغ الأخرى  الأسهم  استحقاق أرباح  

 للدفع، و 

(b) the distribution

recipient has not 

claimed it, 

b) ،لم يطالب بها مستلم التوزيع

the distribution recipient is no 

longer entitled to that dividend or 

other sum and it ceases to remain 

owing by the company. 

لأرباح   مستحقًا  التوزيع  مستلم  يكون  الأسهم  لن 

المذكورة أو تلك المبالغ الأخرى ولن تظل مستحقة  

 على الشركة. 

75. Non-cash distributions. Subject to

the terms of issue of the share in 

question, the company may, by 

ordinary resolution on the 

recommendation of the directors, 

decide to pay all or part of a dividend 

or other distribution payable in 

respect of a share by transferring 

مع مراعااة عادم.  التوزيعؤات غير النقؤديؤة  -75

الإخلال بشاااروط إصااادار الساااهم المعني، يجوز  

للشاااركة، بموجب قرار عادي بناءً على توصاااية  

من   جزء  أي  أو  جميع  دفع  تقرر  أن  المااديرين، 

أو تلك التوزيعات الأخرى المستحقة  الأسهم  أرباح  

طريق تحويل الأصاول غير  بخصاوص الساهم عن  
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non-cash assets of equivalent value 

(including, without limitation, shares 

or other securities in any company). 

النقادياة ذات القيماة المعاادلاة )بماا في ذلاك، على  

ساابيل المثال وليس الحصاار، الأسااهم أو الأوراق  

 المالية الأخرى في أية شركة(.

  

(1) If the shares in respect of 

which such a non-cash distribution is 

paid are uncertificated, any shares in 

the company which are issued as a 

non-cash distribution in respect of 

them must be uncertificated. 

تلك  1) بخصوصها  تدُفع  التي  الأسهم  كانت  إذا   )

التوزيعات غير النقدية أسهمًا صادرة دون شهادة،  

تصدر   الشركة  في  أسهم  أية  تكون  أن  فيجب 

باعتبارها توزيعات غير نقدية بخصوصها أسهمًا  

 صادرة دون شهادة. 

(2) For the purposes of paying a 

non-cash distribution, the directors 

may make whatever arrangements 

they think fit, including, where any 

difficulty arises regarding the 

distribution— 

يجوز  2) النقدي،  غير  التوزيع  دفع  لأغرا    )

حسبما   كانت  أيًا  ترتيبات  أية  إجراء  للمديرين 

يتراءى لهم، بما في ذلك، في حال إذا ظهرت أية  

 صعوبة بخصوص التوزيع، ما يلي: 

(a) fixing the value of any 

assets, 
 تحديد قيمة أية أصول،  (أ)

(b) paying cash to any 

distribution recipient 

on the basis of that 

value in order to 

adjust the rights of 

recipients, and 

مستلم   (ب ) أي  إلى  نقدية  مبالغ  دفع 

لتقييم   القيمة  تلك  أساس  على  للتوزيعات 

 وتثمين حقوق المستلمين، و 

(c) vesting any assets in 

trustees. 
 انتقال أية أصول إلى الأوصياء.  ( ج)

76. Waiver of distributions. 

Distribution recipients may waive 

their entitlement to a dividend or 

other distribution payable in respect 

of a share by giving the company 

notice in writing to that effect, but 

if— 

يجوز لمساااااتلمي  .  التنؤؤازل عن التوزيعؤؤات  -76

الأساااهم  التوزيعات التنازل عن أحقيتهم في أرباح  

أو التوزيعاات الأخرى المساااااتحقاة بخصااااوص  

السااااهم، وذلك بتقديم إخطار خطي إلى الشااااركة 

 بذلك، ولكن في حال اا

  

(a) the share has more 

than one holder, or 
a)  إذا كان للسهم حامل واحد أو أكثر، أو 

(b) more than one person 

is entitled to the share, 

whether by reason of 

b)   ،السهم يستحق  من شخص  أكثر  كان  إذا 

واحد   حامل  إفلاس  أو  وفاة  بسبب  سواءً 
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the death or 

bankruptcy of one or 

more joint holders, or 

otherwise,  

أو   المشتركين  السهم  حاملي  أو  للسهم 

 خلاف ذلك، 

the notice is not effective unless it 

is expressed to be given, and signed, 

by all the holders or persons 

otherwise entitled to the share. 

عن   التعبير  يتم  لم  ما  ساريًا  الإخطار  يكن  لم  إذا 

وجوب تقديمه، وتوقيعه من جميع حاملي السهم أو  

 الأشخاص المستحقين للسهم خلاف ذلك. 

CAPITALISATION OF PROFITS  رسملة الأرباح 

77. Authority to capitalise and 

appropriation of capitalised sums 
 السلطة لرسملة وتخصيص مبال  الرسملة  - 77

(1) The directors may, if they 

are so authorised by an ordinary 

resolution— 

بموجب  1) مخولين  كانوا  إذا  للمديرين،  يجوز   )

 قرار عادي أن ينفذوا ما يلي: 

(a) decide to capitalise 

any profits of the 

company (whether or 

not they are available 

for distribution) 

which are not required 

for paying a 

preferential dividend, 

or any sum standing to 

the credit of the 

company’s capital 

redemption reserve, 

and 

للشركة   (أ) أرباح  أية  رسملة  يقرروا  أن 

عدمه(    )سواءً  من  للتوزيع  متاحة  أكانت 

ممتازة  الأسهم  ليست مطلوبة لدفع أرباح  

للشركة   الدائن  للحساب  قائم  مبلغ  أية  أو 

بخصوص احتياطي استرداد رأس المال،  

 و 

(b) appropriate any sum 

which they so decide 

to capitalise (a 

“capitalised sum”) to 

the persons who 

would have been 

entitled to it if it were 

distributed by way of 

dividend (the 

“persons entitled”) 

and in the same 

proportions. 

يقررون   (ب ) مبالغ  أية  أن يخصصوا 

رسملتها )"مبلغ الرسملة"( إلى الأشخاص  

الذين كان يمكن أن يستحقوها إذا وزعت  

أرباح   سبيل  )"الأشخاص  الأسهم  على 

 المستحقون"( وبنفس النسب. 

(2) Capitalised sums must be 

applied— 

الأوجه  2) على  الرسملة  مبالغ  استعمال  يجب   )

 التالية: 
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(a) on behalf of the 

persons entitled, and 
a)  نيابة عن الأشخاص المستحقين لها، و 

(b) in the same 

proportions as a 

dividend would have 

been distributed to 

them. 

b)   بنفس النسبة التي كان يمكن توزيع أرباح

 بها عليهم. الأسهم 

(3) Any capitalised sum may be 

applied in paying up new shares of an 

issue price equal to the capitalised 

sum which are then allotted credited 

as fully paid to the persons entitled or 

as they may direct. 

( يجوز أن تسُتخدم أية مبالغ رسملة في سداد  3)

لها سعر إصدار   أسهم  أية  المستحقة على  المبالغ 

الذي   الرسملة  لمبلغ  ويضاف  مساوي  يخُصص 

الأشخاص   إلى  كاملًا  الدفع  مستحق  أنه  على 

 المستحقين له أو حسب توجيههم. 

(4) A capitalised sum which was 

appropriated from profits available 

for distribution may be applied— 

( يجوز أن يسُتخدم مبلغ الرسملة الذي خُصص  4)

 النواحي التالية: من الأرباح المتاحة للتوزيع، في 

(a) in or towards paying 

up any amounts 

unpaid on existing 

shares held by the 

persons entitled, or 

للوفاء بقيمة بأية مبلغ مستحقة على الأسهم   (أ)

المستحق   الشخص  يملكها  التي  الموجودة 

 لتلك المبالغ، أو 

(b) in paying up new 

debentures of the 

company which are 

then allotted credited 

as fully paid to the 

persons entitled or as 

they may direct. 

الجديدة   (ب ) السندات  بقيمة  للوفاء 

للشركة والتي تخُصص فيما بعد وتضاف  

إلى   كاملةً  القيمة  مدفوعة  باعتبارها 

حسب   أو  لها  المستحقين  الأشخاص 

 توجيههم. 

(5) The directors may— (5 :يجوز للمديرين ما يلي ) 

(a) apply capitalised 

sums in accordance 

with paragraphs (3) 

and (4) partly in one 

way and partly in 

another, 

الفقرات   (أ) بموجب  الرسملة  مبالغ  استخدام 

( بشكل جزئي بطريقة وبشكل  4( و )3)

 جزئي بطريقة أخرى، 

(b) make such 

arrangements as they 

think fit to deal with 

shares or debentures 

becoming 

distributable in 

fractions under this 

إجراء تلك الترتيبات التي تتراءى   (ب )

التي   السندات  أو  الأسهم  مع  للتعامل  لهم 

بموجب   كسور  في  للتوزيع  قابلة  تصبح 

شهادات   إصدار  ذلك  في  )بما  المادة  هذه 

 و  أجزاء الأسهم أو سداد دفعات نقدية(،
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article (including the 

issuing of fractional 

certificates or the 

making of cash 

payments), and 

(c) authorise any person 

to enter into an 

agreement with the 

company on behalf of 

all the persons entitled 

which is binding on 

them in respect of the 

allotment of shares 

and debentures to 

them under this 

article. 

مع   ( ج) اتفاقية  لإبرام  شخص  أي  تفوي  

الأشخاص   جميع  عن  نيابة  الشركة 

المستحقين تكون ملزمة عليهم بخصوص  

تخصيص الأسهم والسندات إليهم بموجب  

 هذه المادة. 

PART 6  السادسالجزء 

MISCELLANEOUS PROVISIONS  متنوعة أحكام 

COMMUNICATIONS المراسلات 

78. Means of communication to be 

used. Anything sent or supplied by 

or to the company under the articles 

may be sent or supplied in any way 

in which the Companies Regulations 

provides for documents or 

information which are authorised or 

required by any provision of the 

Companies Regulations to be sent or 

supplied by or to the company. 

يجوز  .  وسؤائل الاتصؤال الواجب اسؤتخدامها  -78

أن يرُساااال أو يقُدم أي شاااايء تقدمه الشااااركة أو  

بأية طريقة    الاساااسااي  ترسااله بموجب هذا النظام

ينص نظاام الشاااااركاات عليهاا من مساااااتنادات أو  

معلومات مصارح بإرساالها أو تقديمها أو مطلوب  

إرسااالها أو تقديمها بموجب أحكام نظام الشااركات  

  بواسطة الشركة أو إليها.

(1) Any notice or document to 

be sent or supplied to a director in 

connection with the taking of 

decisions by directors may also be 

sent or supplied by the means by 

which that director has asked to be 

sent or supplied with such notices or 

documents for the time being. 

( يجوز أن يرُسل أو يقُدم أي إخطار أو مستند  1)

بخصوص اتخاذ  واجب إرساله أو تقديمه إلى مدير  

طريق   عن  وذلك  المديرين،  قبل  من  القرارات 

التقديم   أو  الإرسال  المدير  طلب  التي  الوسائل 

في   المستندات  أو  الإخطارات  تلك  مع  بواسطتها 

 الوقت الراهن. 

(2) A director may agree with the 

company that notices or documents 

sent to that director in a particular 

way are to be deemed to have been 

received within a specified time of 

أن  2) على  الشركة  مع  يتفق  أن  للمدير  يجوز   )

الإخطارات أو المستندات المرسلة إلى ذلك المدير  

معينة   زمنية  بطريقة  فترة  خلال  استلُمت  قد  تعُد 

محددة من إرسالها، وهي في الوقت الحالي تحديدًا  
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their being sent, and for the specified 

time to be less than 48 hours. 
 ساعة.  48أقل من  

79. Failure to notify contact details 79 -  عدم الإخطار ببيانات الاتصال 

(1) If— (1 :في حال إذا ) 

(a) the company sends 

two consecutive 

documents to a 

member over a period 

of at least 12 months, 

and 

a)   إلى متتاليين  مستندين  الشركة  أرسلت 

فترة   مدار  على  على    12عضو  شهرًا 

 الأقل، و 

(b) each of those 

documents is 

returned undelivered, 

or the company 

receives notification 

that it has not been 

delivered, 

b)   المستندات دون  وأعيد كل مستند من هذه

تسليم، أو تلقت الشركة إخطارًا بأنه لم يتم  

 تسليمه، 

that member ceases to be entitled to 

receive notices from the company. 
لتلقي   مستحقًا  العضو  ذلك  بعدها  يصبح  فلن 

 إخطارات من الشركة. 

(2) A member who has ceased 

to be entitled to receive notices 

from the company becomes entitled 

to receive such notices again by 

sending the company— 

لتلقي  2) مستحقاً  يعد  لم  الذي  العضو  يصبح   )

تلك   لتلقي  مستحقًا  الشركة  من  إخطارات 

الإخطارات مجددًا عن طريق إرسال ما يلي إلى  

 الشركة: 

(a) a new address to be 

recorded in the 

register of members, 

or 

الواجب تسجيله في سجل   (أ) الجديد  العنوان 

 الأعضاء، أو 

(b) if the member has 

agreed that the 

company should use a 

means of 

communication other 

than sending things to 

such an address, the 

information that the 

company needs to use 

that means of 

communication 

effectively. 

الشركة   (ب ) تحتاجها  التي  المعلومات 

لاستخدام وسائل الاتصالات بفعالية، وذلك  

إذا وافق العضو على أن الشركة ينبغي أن  

إرسال   بخلاف  اتصال  وسائل  تستخدم 

 أشياء إلى ذلك العنوان. 
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENTS  الإدارية الترتيبات 

80. Company seals. Any common seal 

may only be used by the authority of 

the directors. 

يجوز أن يسُتخدم أي ختم  .  أختام الشركة  - 80

 بموجب سلطة المديرين.   فقطعام للشركة 

  

(1) The directors may decide by 

what means and in what form any 

common seal or securities seal is to 

be used. 

بأية وسيلة وبأية  1) يقرروا  للمديرين أن  ( يجوز 

صيغة يتوجب استخدام الختم العام أو ختم الأوراق  

 المالية. 

(2) Unless otherwise decided by 

the directors, if the company has a 

common seal and it is affixed to a 

document, the document must also be 

signed by at least one authorised 

person in the presence of a witness 

who attests the signature. 

كان  2) إذا  ذلك،  خلاف  المديرين  يقرر  لم  ما   )

للشركة ختم عام ومُهرت به وثيقة، فيجب أن يوقع  

على الوثيقة شخص واحد مفو  على الأقل في  

 على صحة التوقيع. حضور شاهد يصادق  

(3) For the purposes of this 

article, an authorised person is—  

بالشخص  3) يقصد  المادة،  هذه  لأغرا    )

 المفو :  

(a) any director of the 

company, 
 أي مدير بالشركة، (أ)

(b) the company 

secretary, or 
 سكرتير الشركة، أو  (ب )

(c) any person authorised 

by the directors for 

the purpose of signing 

documents to which 

the common seal is 

applied. 

المديرين لغر    ( ج) أي شخص مفو  من 

بها   يمهر  التي  المستندات  على  التوقيع 

 الختم العام. 

(4) If the company has an official 

seal for use abroad, it may only be 

affixed to a document if its use on 

that document, or documents of a 

class to which it belongs, has been 

authorised by a decision of the 

directors. 

مخصص  4) رسمي  ختم  للشركة  كان  إذا   )

للاستخدام خارج البلاد، فيجوز أن يمُهر به المستند  

تلك   أو  المستند،  ذلك  على  استخدامه  كان  إذا 

المستندات من الفئة التي تنتمي إليها، مصرحًا به  

 بموجب قرار من المديرين. 

(5) If the company has a 

securities seal, it may only be 

affixed to securities by the company 

secretary or a person authorised to 

إذا كان للشركة ختم أوراق مالية، فيجب أن  (  5)

أو   الشركة  من سكرتير  المالية  الأوراق  به  تمُهر 

الشركة   سكرتير  من  له  المصرح  الشخص 
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apply it to securities by the company 

secretary. 
 باستخدامه على الأوراق المالية. 

(6) For the purposes of the 

articles, references to the securities 

seal being affixed to any document 

include the reproduction of the image 

of that seal on or in a document by 

any mechanical or electronic means 

which has been approved by the 

directors in relation to that document 

or documents of a class to which it 

belongs. 

تشمل  6) الأساسي،  النظام  الإشارات  ( لأغرا  

إلى ختم الأوراق المالية التي يمُهر به أي مستند،  

إعادة إنتاج صورة لذلك الختم على مستند بوسيلة  

ميكانيكية أو إلكترونية قد وافق عليها المديرين فيما  

يتعلق بذلك المستند أو تلك المستندات من لفئة التي  

 ينتمي إليها. 

81. Destruction of documents 81 - التخلص من المستندات 

(1) The company is entitled to 

destroy— 

 ( يحق للشركة أن تتخلص مما يلي: 1)

(a) all instruments of 

transfer of shares 

which have been 

registered, and all 

other documents on 

the basis of which any 

entries are made in the 

register of members, 

from six years after 

the date of 

registration, 

جميع مستندات نقل ملكية الأسهم التي قد   (أ)

التي   الأخرى  المستندات  وجميع  سُجلت، 

في سجل   قيود  أية  أساسها  على  وضعت 

تاريخ   بعد  سنوات  ست  من  الأعضاء، 

 التسجيل، 

(b) all dividend 

mandates, variations 

or cancellations of 

dividend mandates, 

and notifications of 

change of address, 

from two years after 

they have been 

recorded, 

أرباح   (ب ) تفوي   مستندات  جميع 

أو التغييرات أو الإلغاءات الخاصة  الأسهم  

أرباح   تفوي   ،  الأسهمبمستندات 

عامين   من  العنوان،  بتغيير  والإخطارات 

 بعد تسجيلها، 

(c) all share certificates 

which have been 

cancelled from one 

year after the date of 

the cancellation, 

جميع شهادات الأسهم التي ألُغيت من عام   ( ج)

 بعد تاريخ إلغائها، 

(d) all paid dividend 

warrants and cheques 

from one year after 

أرباح   (د ) وشيكات  دفع  أوامر  الأسهم  جميع 

تاريخ دفعها   بعد  المدفوعة من عام واحد 
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the date of actual 

payment, and 
فعليًا، و 

(e) all proxy notices from

one year after the end 

of the meeting to 

which the proxy 

notice relates. 

جميع إخطارات الوكيل من عام واحد بعد   (ه)

إخطار   به  يتعلق  الذي  الاجتماع  انتهاء 

 الوكيل. 

(2) If the company destroys a

document in good faith, in 

accordance with the articles, and 

without notice of any claim to which 

that document may be relevant, it is 

conclusively presumed in favour of 

the company that— 

من  2) الشركة  تخلصت  إذا  نية،  (  بحسن  مستند 

بموجب النظام الأساسي، ودون إخطار بأية مطالبة  

يمكن أن يكون المستند متعلقًا بها، فمن المفتر   

 قطعًا لصالح الشركة ما يلي: 

(a) entries in the register

purporting to have 

been made on the 

basis of an 

instrument of transfer 

or other document so 

destroyed were duly 

and properly made, 

تفيد   (أ) والتي  السجل،  الواردة في  القيود  أن 

بأنه قد حُرر وأبرم على أساس وثيقة نقل  

الملكية أو مستند آخر تم إتلافه والتخلص  

المرعية   الأصول  وفق  أجريت  قد  منه 

 وكما ينبغي، 

(b) any instrument of

transfer so destroyed 

was a valid and 

effective instrument 

duly and properly 

registered, 

أن أي وثيقة نقل ملكية تم إتلافه   (ب )

والتخلص منها على هذا النحو كان صكًا  

وعلى   أصوليًا  تسجيله  وتم  ونافذاً  ساريًا 

 نحو سليم، 

(c) any share certificate

so destroyed was a 

valid and effective 

certificate duly and 

properly cancelled, 

and 

والتخلص   ( ج) إتلافها  تم  أسهم  شهادة  أية  أن 

سارية   كانت شهادة  النحو  هذا  منها على 

نحو   وعلى  أصولياً  تسجيلها  وتم  ونافذة 

 سليم، و 

(d) any other document

so destroyed was a 

valid and effective 

document in 

accordance with its 

recorded particulars in 

the books or records 

of the company. 

أن أي مستند آخر تم إتلافه والتخلص منه   (د )

ونافذاً   مستندًا ساريًا  كان  النحو  هذا  على 

بموجب بياناته المسجلة في دفاتر الشركة  

 أو سجلاتها. 

(3) This article does not impose

on the company any liability which it 

( لا تفر  هذه المادة على الشركة أية مسؤولية  3)



CONFIDENTIAL 

would not otherwise have if it 

destroys any document before the 

time at which this article permits it to 

do so. 

أتلفت   إذا  ذلك  خلاف  بأدائها  لتضطلع  تكن  لم 

وتخلصت من أي مستند قبل وقت سماح هذه المادة  

 لها بأن تفعل ذلك. 

(4) In this article, references to

the destruction of any document 

include a reference to its being 

disposed of in any manner. 

( في هذه المادة، تشمل الإشارات إلى التخلص  4)

من أي مستند الإشارة إلى التخلص منه بأية طريقة. 

82. No right to inspect accounts and

other records. Except as provided by 

law or authorised by the directors or 

an ordinary resolution of the 

company, no person is entitled to 

inspect any of the company’s 

accounting or other records or 

documents merely by virtue of being 

a member. 

الحق في الاطلاع على الحسؤؤؤؤؤؤابؤؤاتعؤؤدم    -82

باسااااتثناء ما ينص القانون  .  والسؤؤؤؤجلات الأخرى

علياه أو يفو  الماديرين باه أو ينص علياه في 

يحق لأي شاخص معاينة    لا قرار عادي للشاركة، 

والمسااااتندات المحاساااابية أو  اأي من السااااجلات 

الساااجلات والمساااتندات الأخرى للشاااركة لمجرد 

 كونه عضوًا.

83. Provision for employees on

cessation of business. The directors 

may decide to make provision for the 

benefit of persons employed or 

formerly employed by the company 

or any of its subsidiaries (other than 

a director or former director) in 

connection with the cessation or 

transfer to any person of the whole or 

part of the undertaking of the 

company or that subsidiary. 

.مخصص الموظفين فور التوقا عن العمل   -83

يجوز للماديرين أن يقرروا وضاااااع مخصاااااص 

الشااركة أو    قبل  من  المعينينلمصاالحة الأشااخاص  

الشاااااركاة أو أي من    من  عينتهم  تم ت  سااااابق أن  

الشاااااركاات التاابعاة لهاا )بخلاف المادير أو المادير  

أعمااال      قاالنأو    السااااااابق( فيمااا يتعلق بااإيقاااف

الشاااركة أو الشاااركات التابعة لها، كليًا أو جزئياً،  

 إلى أي شخص.

DIRECTORS’ INDEMNITY AND 

INSURANCE 
تعويض المديرين والتأمين عليهم

84. Indemnity التعويض  - 84

(1) (Subject to paragraph (2), a

relevant director of the company or 

an associated company may be 

indemnified out of the company’s 

assets against— 

(، يجوز  2( مع مراعاة عدم الإخلال بالفقرة )1)

تعوي  المدير المعني بالشركة أو شركة تابعة من  

 الشركة عن أي مما يلي: أصول 

(a) any liability incurred

by that director in 

connection with any 

negligence, default, 

breach of duty or 

المدير   (أ) ذلك  يكابده  التزام  أو  أية مسؤولية 

إهمال أو تقصير أو مخالفة  فيما يتعلق بأي  

بخصوص   للأمانة  خيانة  أو  للواجب 
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breach of trust in 

relation to the 

company or an 

associated company, 

 الشركة أو شركة ذات صلة،

(b) any liability incurred 

by that director in 

connection with the 

activities of the 

company or an 

associated company 

in its capacity as a 

trustee of an 

occupational pension 

scheme (as defined in 

section 222(6) of the 

Companies 

Regulations), 

أية مسؤولية أو التزام يكابده ذلك  (ب )

أو   الشركة  بأنشطة  يتعلق  فيما  المدير 

على   وصيًا  بصفته  صلة  ذات  شركة 

برنام  معاشات مهنية )المبين تعريفه في  

 ( من نظام الشركات(،6)  222البند  

(c) any other liability 

incurred by that 

director as an officer 

of the company or an 

associated company. 

المدير   ( ج) ذلك  يكابده  التزام  أو  أي مسؤولية 

ذات   شركة  أو  بالشركة  مسؤولًا  بصفته 

 صلة. 

(2) This article does not authorise 

any indemnity which would be 

prohibited or rendered void by any 

provision of the Companies 

Regulations or by any other provision 

of law. 

يكون  2) قد  تعوي   بأي  المادة  هذه  تفو   لا   )

محظورًا أو يصبح ملغيًا بموجب أي حكم من أحكام  

نظام الشركات أو بموجب أي حكم آخر من أحكام  

 القانون. 

(3) In this article— (3 في هذه ) :المادة 

(a) companies are 

associated if one is a 

subsidiary of the other 

or both are 

subsidiaries of the 

same body corporate, 

and 

إذا   (أ) صلة  ذات  شركات  الشركات  تكون 

أو   للآخر  تابعة  منها شركة  واحدة  كانت 

كانت كلاهما شركات تابعة لنفس الشخص  

 الاعتباري، 

(b) a “relevant director” 

means any director or 

former director of the 

company or an 

associated company. 

يقصد بمصطلح "المدير المعني"   (ب )

أي مدير أو مدير سابق بالشركة أو بشركة  

 ذات صلة. 

85. Insurance 85 -  التأمين 
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(1) The directors may decide to

purchase and maintain insurance, at 

the expense of the company, for the 

benefit of any relevant director in 

respect of any relevant loss. 

( يجوز للمديرين أن يقرروا شراء التأمين  1)

أي   لمصلحة  الشركة  نفقة  على  به  والاحتفاظ 

 مدير معني بخصوص أية خسارة ذات صلة. 

(2) In this article— في هذه المادة: ( 2)

(a) a “relevant director”

means any director or 

former director of the 

company or an 

associated company, 

يقصد بمصطلح "المدير المعني" أي مدير   (أ)

ذات   بشركة  أو  بالشركة  سابق  مدير  أو 

 صلة. 

(b) a “relevant loss”

means any loss or 

liability which has 

been or may be 

incurred by a relevant 

director in connection 

with that director’s 

duties or powers in 

relation to the 

company, any 

associated company 

or any pension fund 

or employees’ share 

scheme of the 

company or 

associated company, 

and 

بمصطلح   (ب ) ذات يقصد  "الخسارة 

كابده   قد  التزام  أو  خسارة  أية  الصلة" 

المدير المعني أو من الممكن أن يكابده فيما  

يتعلق بالتزامات أو صلاحيات ذلك المدير  

ذات   شركة  أية  أو  الشركة،  بخصوص 

صلة أو أي صندوق معاشات أو برنام   

ذات  شركة  أو  بالشركة  الموظفين  أسهم 

 و  صلة،

companies are associated if one is a 

subsidiary of the other or both are 

subsidiaries of the same body corporate. 

تكون الشااااركات شااااركات ذات صاااالة إذا كانت  

واحادة منهاا تاابعاة للآخر أو كاانات كلاهماا تاابعتاان  

 الشخص الاعتباري. لنفس




